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2. ПОДАЦИ О ПРЕДМЕТУ ЈАВНЕ НАБАВКЕ

2.1 Опис предмета јавне набавке, назив и ознака из општег речника набавке

Опис предмета јавне набавке: Унапређење система отпељивања
Предмет набавке обухвата: израду техничке документације, извођење радова на реконструкцији постојећег система (испоруку и уградњу)
Назив из општег речника набавке: Услуге техничког пројектовања за индустријске процесе и производњу, Ознака из општег речника набавке: 71323000, 45259900 - Радови на модернизацији постројења
Детаљани подаци о предмету набавке наведени су у техничкој спецификацији (поглавље 3. Конкурсне документације)

3. ТЕХНИЧКА СПЕЦИФИКАЦИЈА

(Врста, техничке карактеристике, квалитет, обим и опис услуга,техничка документација и планови, начин спровођења контроле и обезбеђивања гаранције квалитета, рок извршења, место извршења услуга, гарантни рок, евентуалне додатне услуге и сл.)
Технички опис набавке

1.1 УВОД  У ПРОЈЕКАТ

Да би се обезбедили услови за припрему хидромешавине одговарајућег односа чврстог и воде, тј.услови за хидраулички транспорт изграђени су силоси пепела и мешачке станице. 

Нови силоси су смештени с друге стране железничке пруге, на приближно 600 м удаљености од блокова 620 МW.

Шљака из котла се заједно са грубим котловским пепелом транспотује до силоса шљаке системом тракастих транспортера. 

Цеви технолошке воде које иду од базена технолошке воде до силоса су смештене у постојећи подземни канал.

Испод и између два силоса су инсталиране три мешачке јединице које обезбеђују мешавину пепела, шљаке и воде. Две мешачке јединице су смештене испод силоса пепела док трећа мешачка јединица је смештена у простор између два силоса.

Пражњење пепела из силоса пепела је пројектовано на такав начин да се из оба силоса може пунити било која мешачка јединица. 

Силос шљаке обезбеђује снабдевање  било које јединице за мешање и припрему хидромешавине. 

Магистрални цевоводи хидромешавине  завршавају се на одлагалишту на граници између касета 1 и 2. Укупно три цеви за пражњење густе хидромешавине су усмерене према одлагалишту укључујући ~ 4.3 км магистралног цевовода плус дистрибутивни развод и цевоводе за пражњење што укупно чини максимално 7,5км..  

2.1

Опис постојећег стања – Технички део 
2.1.1.  Силоси за пепео, њихова флуидизација, одзрачивање и     пражњење

За складиштење пепела постоје два бетонска силоса. Силоси су равног дна са унутрашњом коничном експанзионом комором.

	Нето запремина једног силоса
	4300 м3

	Укупна запремина једног силоса                                           
	4782 м3

	Унутрашњи пречник
	18.0 м

	Максимална висина
	45 м


Сваки силос је опремљен одговарајућим системом за флуидизацију и отпрашивање који обезбеђују пуњење и пражњење силоса без запрашивања. Дно силоса је опремљено радијално распоређеним панелима за флуидизацију који су међусобно повезани.

Флуидизирани пепео тече из спољног прстена кроз отворе у конусну експанзиону комору и транспортује се према централном отвору. Приближно константан ниво у експанзионој комори даје константан проток пепела из излазног отвора силоса. Комора за пражњење испод силоса пепела се флуидизира због  заосталог пепела.

Флуидизирани ваздух се води једном цеви према горњем делу силоса (ваздушни простор силоса) и напушта силос кроз филтер у атмосферу.

Сваки силос је опремљен врећастим филтером и одсисним вентилатором.

2.1.2.  Линија за пражњење према премиксеру и кондиционеру 

Силос пепела је опремљен растеретном комором у којој је ниво пепела приближно исти независно од нивоа пепела у њему чиме је омогућено да се за време  пражњења силоса одржава  приближно исти проток пепела. Централни излаз на дну сваког силоса је повезан са три линије за пражњење.

Испод два силоса инсталиране су три независне станице (јединице) за мешање. Две су лоциране испод сваког од два силоса, а трећа је постављена између њих, на коти ± 0 м.

Две главне линије за пражњење су спојене са силосима тако да једна линија снабдева један миксер који је смештен непосредно испод силоса, а друга линија снабдева остала два миксера преко пнеуматских транспортних корита. 

Оваквим распоредом опреме осигурава се снабдевање пепелом све три линије за мешање из оба силоса.  

Могуће је празнити пепео из сваког силоса у сваки миксер. 

2.1.3.    Силос шљаке и његово пражњење 

2.1.3.1.  Силос шљаке

Постоји силос за складиштење шљаке ефективног складишног капацитета од V=800 м3. Силос је опремљен прекидачем максималног нивоа и мерачем радарског типа за континуирано мерење нивоа. Новоизграђени силос је армирано бетонски, правоугаоног облика, унутрашњих димензија 15,3 м x 7,5 м. Унутрашњи део  је подељен на две коморе запремине по 400 м3, као силос 1 и силос 2. Свака комора има конично дно и испусни отвор димензија 900мм x 900мм како би се избегло зачепљење и обезбедило исправно истицање шљаке. 

На уређаје за затварање излазних отвора силоса повезани су вибрациони дозатори (2 ком.). Вибрациони дозатори се покрећу мотором и опремљени су са контролором фреквенције, како би се омогућило подешавање протока шљаке према потребама мешања и пражњења хидромешавине.

Капацитет вибрационих дозатора за технолошко пражњење је у распону 10 – 150 t/h и може се подесити преко фреквентног регулатора.
За нормалан режим експлоатације вибрационог дозатора дозирна плоча која регулише висину слоја шљаке на дозатору је подешена тако да обезбеђује проток шљаке кроз дозатор 0 ÷ 50 t/h, код нормалног рада, а код хаваријског пражњења силоса шљаке са хаваријским транспортерима обезбеђује 150 t/h.

У ванредним ситуацијама дозирна плоча се подиже. Висина слоја шљаке на вибрационом дозатору је повећана и самим тим капацитет вибрационог дозатора је повећан. Ово се односи на режим брзог пражњења у камионе или у базен од 800 м3. 

Када је у погону само једна линија хидрауличког транспорта шљаке и пепела, тада се шљака одводи из једног силоса. У случају потребе да раде две линије хидрауличког транспорта, шљака се одводи из оба силоса. 

2.1.3.2.  Линија за пражњење силоса шљаке до јединица за мешање  

Шљака из силоса 1, преко дозатора, директно пада на вибро сито. Кроз решетку вибро сита материјал тј. шљака, гранулације до 20 мм, пролази према ејектору. Шљака која је гранулације преко 20 мм се испира водом, од наслага кварца, на решетци вибро сита и одлази у дробилицу на млевење. После млевења шљака се  прикључује материјалу, који је прошао кроз вибро сито, до ејектора. Ејектор 1 је могуће напајати шљаком само преко силоса 1, вибро дозера 1 и дробилице 1 . Такође ејектор 2, је могуће напајати шљаком само преко силоса 2, , вибро дозера 2, вибро сита 2, дробилице 2,  док ејектор 3 има могућност напајања и са силоса 1 и са силоса 2. Избор за ејектор 3 се врши преко ручних вентила.

Постоје две дробилице шљаке, које могу да раде:

· Истовремено две у раду, када је то потребно. У овом случају раде истовремено два блока термоелектране и две  мешачке јединице. Такође може се десити у овоме случају рада, да ради један блок термоелектране, али истовремено раде две мешачке јединице (када треба брзо испразнити силос шљаке). 

Ако ради један блок термоелектране и две мешачке јединице, тада ће радити истовремено и две дробилице и два хидраулична ејектора. 

Дробилице шљаке дробе шљаку на потребну гранулацију од 0-20 мм, за хидраулични транспорт шљаке. Шљака, која се уситњава у дробилици, пролази кроз специјални левак, који је опремљен вратима за чишћење и сигурносним излазом за воду, према хидрауличком ејектору. У ејектору се шљака меша са водом и тако створена ретка мешавина се транспортује у премиксер. Оваквим начином достављања шљаке осигурава се да свака од три јединице за мешање може бити снабдевена шљаком. Вода потребна за рад хидрауличких ејектора се пумпа двема центрифугалним пумпама од којих је једна  радна, а једна резервна.
Капацитет ових пумпи је 180 m3/h који обезбеђује притисак пред ејекторима од 12 bar.

Преостала количина воде потребна за справљање хидромешавине пумпа се са две пумпе додатне воде, опремљене фреквентним регулаторима, од којих је једна  радна, а једна резервна. Капацитет ових пумпи је у распону Q = 30 - 160 m3/h.

Рад пумпи додатне воде контролише се помоћу уређаја за мерење нивоа у кондиционеру. Ејекторске пумпе и пумпе додатне воде се налазе на нивоу -8,4 м у багер станици, испод електрофилтера. 

Пнеуматски управљан запорни вентил мешавине је уграђен у цевовод шљаке иза ејектора како би се избегао повратни ток шљаке у случају прекида рада. Пнеуматски управљани засуни испред ејектора раде у спрези са пнеуматским засунима који су уграђени иза ејектора, тако да се отварањем и затварањем засуна на воденој страни, засуни иза ејектора симултано отварају и затварају.

2.1.4. Технологија мешања - главна опрема за мешање 

Опремом за мешање се прави мешавина шљаке, пепела и воде у односу 1:1. Ова опрема се састоји од два главна елемента: 

1. премиксера који је смештен на нивоу + 9,70 м. Премиксер је на унутрашњим странама обложен ливеним базалтним плочама, где зид премиксера долази у контакт са мешавином.

2.  кондиционера ефективне запремине 50 м3. Унутрашњост кондиционера је обложена хардокс плочом отпорном на хабање. 

Ефикасност мешања пепела, шљаке и воде осигурана је мешачем у кондиционеру и сталном рециркулацијом.. Одабрани мешач (конструкција, величина и рпм) одговарају за рад на нивоу 6-8 према '' Chemineer скали за мешање чврстих честица у раствору''. Са оваквим уређењем и рпм-ом мешач обезбеђује  најмање 60 %-тну количину садржаја и осигурава да се делићи шљаке не могу  исталожити и скупити на дну кондиционера. Хомогеност хидромешавине је осигурана дуплим  мешањем, са интензивном циркулацијом хидромешавине и механичког мешача. Рестартовање мешача је могуће све док чврсте честице нису значајно набијене око ротора током таложења. Импелер  се може одвојити од вратила и заменити.

Мешавина шљаке и воде улази тангенцијално у премиксер. 

Суви пепео гравитационо пада у средину премиксера и меша се са циркулирајућом мешавином, која улази кроз шест грана које су спојене са 6 бризгаљки. Пепео гравитационо улази са ваге пепела у центар премиксера. Систем за рециркулацију мешавине омогућава мешање пепела. Циркулациона пумпа мешавине, постављена на нивоу ±0,00м, транспортује један део хидромешавине у премиксер, а други део до усиса потисне пумпе првог степена.

Цев већег пречника DN 500 иде вертикално и након додатног гранања спаја се са млазницама (укупно 6) смештеним на горњем делу премиксера. 

Цев мањег пречника DN 250 је усмерена такође вертикално, иде испод нивоа 

9,70 м и спушта се према пумпи првог степена. Цевоводи за све три пумпе хидромешавине првог степена су изведени тако да све долазе на једно место на таваници + 5,95 м. 

Четири потисне пумпе хидромешавине повезане у серију су смештене на нивоу   ±0,00 м у силосу. 

Размештај пумпи је такав да омогућава једноставан приступ и одржавање. Вентилациони систем кондиционера је смештен на врху. Влажни отпрашивач је спојен са усисним вентилатором тако да се за време рада у кондиционеру и у премиксеру ствара подпритисак. 

Овај усисни ефекат спречава таложење влаге и капљица хидромешавине на мерачу протока пепела смештеног на улазу у премиксер. 

Мешавина честица пепела и влаге се одваја у влажном отпрашивачу.

На овај начин сва прашина и влага пролази кроз отпрашивач где се пречишћава. Емисија прашине након отпрашивача је мања од 10 mg/m3. Отпрашивач се напаја водом са цевовода заптивне воде за циркулациону пумпу. 

2.1.4.1 Напајања водом јединица за мешање

Постоје 2 базена технолошке воде  укупно 1000 м3 и 2 базена чисте воде користе се за напајање система водом (по један на сваком блоку). Базен технолошке воде се користи као базен контаминиране воде која се користи у процесу припреме хидромешавине.

Од овог базена технолошке воде, са Блока 1, две ејекторске пумпе напајају водом само два хидрауличка ејектора, ејектор 1 и ејектор 3, који су позиционирани испод силоса шљаке. Са базена технолошке воде Блока 2, припадајуће две ејекторске пумпе напајају водом два хидрауличка ејектора, ејектор 2 и ејектор 3, који су такође позиционирани испод силоса шљаке. Из истог бетонског базена технолошке воде друге две пумпе додатне воде (једна радна, једна резервна) допремају додатну воду директно у премиксер, за одржавање нивоа у миксеру.

Од постојећег базена чисте воде две пумпе заптивне воде пумпају додатну воду у базен заптивне воде који се налази у комплексу силоса.

2.1.5 Транспорт хидромешавине до депоније, центрифугалне пумпе за хидротранспорт 

Транспорт хидромешавине до депоније се остварује са четири центрифугалне пумпе  хидромешавине које су редно везане.

Циркулационе и пумпе хидромешавине су смештене на нивоу ± 0,00м.

Снабдевање заптивном водом циркулационих пумпи и пумпи хидромешавине врши се пумпама заптивне воде. Ове пумпе су смештене испред базена заптивне воде унутар силоса на нивоу 0,0 м. Пумпа заптивне воде за циркулациону пумпу има фиксан РПМ. Остале пумпе заптивне воде опремљене су фреквентним претварачем, јер пумпама хидромешавине треба различит притисак заптивне воде. То значи да се притисак  заптивне воде може регулисати са променом RPM – а пумпи заптивне воде према захтевима потисних пумпи. 

Кориштењем премосних цевних елемената омогућено је повезивање појединачних сетова потисних пумпи са сваком јединицом за мешање. Кориштењем било које од три мешачке јединице може се снабдевати било која од три групе  пумпи хидромешавине смештених у силосу 1, силосу 2 и простору између силоса. Ово премоштење (повезивање) је лоцирано изнад нивоа +5.95. За повезивање на 0.8 м обезбеђена је висока покретна платформа и дизалица. По један мерач протока, густине и индикатор притиска су уграђени у сваки цевовод након пумпе хидромешавине четвртог степена смештених у вентилској станици. Функција индикатора притиска је провера притиска у цевоводу (само за информацију).

Цевовод хидромешавине у зони силоса  опремљен је  потребним бројем прикључака за нужно пражњење које ће путем мреже отворених канала на нивоу силоса ±0,00 м  водити до дренажне јаме. Након пумпи четвртог степена ван комплекса силоса (на страни силоса према депонији) биће изграђена вентилска станица у којој се такође предвиђа и промена цевовода у смислу да једна група пумпи хидромешавине опслужује други магистрални цевовод (“change over”), онај који је већ на располагању. Вентилска станица је опремљена дизалицом за лакше манипулисање и замену цеви и цевних елемената.

2.2
Опис постојећег стања – Технолошки део

2.2.1  Процес припреме хидромешавине

Процес припреме хидромешавине за транспорт и депоновање почиње од бетонских силоса за шљаку (0UT00B011 и 0UT00B021), запремине 800 м3. Пепео се прикупља и пнеуматски транспортује до два силоса пепела (0UT10B011 и 0UT10B021) запремине по 4300 m3. Шљака се транспортује тракастим транспортерима, и депонује у силос  шљаке запремине 800 м3. 

Пепео се из силоса (0UT10B011 и 0UT10B021) празни помоћу пнеуматског корита (0UT11 и 0UT13), па преко ваге и пнеуматског вентила за пражњење силоса (0UT11S301, 0UT12S301, 0UT13S301 и 0UT14S301), иде у премиксер (0UT21B001, 0UT23B001 и  0UT22B001).  Из премиксера пепео гравитационо пада у кондиционер.

На дну силоса шљаке (0UT00B011 и 0UT00B021) се налазе два вибрациона дозатора (0UT00S021 и 0UT00S011) за пражњење изнад којих су постављени шипкасти затварачи (0UT00Z021 и 0UT00Z011). Шљака, горње граничне крупноће око 70-80 мм, празни се кроз два отвора за пражњење према дробилицама. Пражњење се врши преко вибрационог дозатора (0UT00S021 и 0UT00S011) на покретну транспортну траку (0UT00D021 и 0UT00D011) која служи за пражњење у случају хаварије у базен за пражњење или за камионски одвоз шљаке. После тога шљака иде, део кроз вибро сита, а део  у дробилице (0UT01D001, 0UT02D001). Након изласка из дробилица шљака је крупноће до 20 мм. Након тога ејекторима се шљака транспортује  у  премиксер (OUT21B001,  0UT22B001,  0UT23B001).

Сваки ејектор (0UT01B001, 0UT02B002, 0UT03B001) има свој придружени кондиционер. Премиксер 3 (0UT23B001) могуће је снабдевати шљаком из сваког силоса, преко ејектора 3, јер се у ејектор 3 може усмерити шљака из оба силоса. Усмераванње се врши ручним вентилом.. Ејекторске пумпе једног блока снабдевају водом један ејектор тј. пумпе 1VT11D001 и 1VT12D001 снабдевају водом ејектор 0UT01B001, пумпе 2VT11D001 и 2VТ12D001 снабдевају водом ејектор 0UT02B001, док се трећи ејектор може снабдевати са једног или другог  блока пумпи у случају да не ради линија која снабдева ејектор 0UT01B001 или линија која снабдева ејектор  0UT02B001 . 

  У једном или два радна кондиционера  се врши припрема хидромешавине пепела и шљаке са технолошком водом у жељеном масеном односу (50-50%). Процес мешање хидромешавине у кондиционеру (0UT21B002, 0UT22B002, 0UT23B002) траје неколико минута. Кондиционери се отпрашују помоћу влажног отпрашивача (скрубера) вентилатором (0UT21B003, 0UT23B003 и 0UT22B003), а прашина се одваја влажним поступком у скруберима  помоћу воденог спреја, и одводи назад у кондиционере у виду ретке хидромешавине. Кондиционери су опремљени сондама за мерење нивоа хидромешавине које имају функцију у аутоматском режиму рада постројења. 

2.2.2.  Снабдевање процеса водом

2.2.2.1.   Снабдевање технолошком водом
Технолошка вода у овом систему је вода која се у процесу користи за мешање са пепелом и шљаком и на тај начин прави мешавина. Та вода нема никаквих технолошких захтева у смислу квалитета, садржаја чврстих честица или температуре и то је уствари отпадна вода која се прикупља у постојећим багер јамама из разних извора као што су: преливна вода из крацера, вода од прања објекта итд. Постојеће багер јаме капацитета 1000 м3 су резервоари технолошке воде (1VT10B001 и 2VT10B001). У базенима технолошке воде ниво се креће од H  (висок ниво) који означава да је у базену 1000 m3  до L (низак ниво) када је у базену 500 м3. У базену  увек има минимум  500 м3  за случај хаваријског  прања  инсталације .                                            

Постројење за припрему и транспорт хидромешавине ради са прекидима, зависно од количине пепела и шљаке (50 или 240 t/h) и броја блокова који раде, па се и снабдевање процеса хидрауличког транспорта технолошком водом врши дисконтинуално.

Такође је и допремање воде у резервоаре технолошке воде дисконтинуално.

У воденом билансу су обрађени сви случајеви  потреба  (потрошње) ове воде.  

У резервоарима технолошке воде су уграђени  мерачи за континуално мерење нивоа воде, а сигнали нивоа се очитавају у командној соби у објекту силоса.

Поред могућности увида стања количине воде у резервоарима, алармни сигнал на централној  управљачкој станици који упозорава на четири нивоа и то:

· високи ниво ( HL ) или ниво пуног резервоара

· максимални ниво ( HHL ) или ниво прелива резервоара

· низак ниво ( LL ) или ниво када је у резервоару остало још 500м3  воде  

· најнижи ниво ( LLL) или блокадни ниво на којем испадају све пумпе које усисавају воду из резервоара                                              

Снабдевање мешачких станица технолошком водом врши се из два резервоара технолошке воде од по 1000 м3 на више начина и то :

 - ејекторским пумпама 2VT11D001-MO1  и  2VT12D001-MO  (радне пумпе)

 - пумпама додатне воде  2VT21D001-MO1 и  2VT22D001-MO1 (радне пумпе) 

 - пумпама  за  испирање  1VT40D001-MO1  или  2VT40D001-MO1 (једна је радна)

Пумпе требају да обезбеде снабдевање водом за нормалан рад две линије постројења за припрему и транспорт хидромешавине, а такође и проток за испирање једне линије цевовода за хидромешавину. На усисном воду пумпи налазе се вентили са ручним погоном, а на потису су инсталиране неповратне клапне и вентили са пнеуматским погоном. Ови вентили се отварају (затварају) аутоматски приликом старта (заустављања) одговарајућих пумпи.

Развод технолошке воде до мешачких станица (ејекторска вода, додатна вода и вода за прање) се врши цевоводима. На цевоводима додатне воде инсталирани су мерачи протока. Дренирање цевовода врши се помоћу затварача са ручним погоном у постојећу дренажну јаму.

2.2.2.2.   Снабдевање заптивном водом

Заптивна вода је вода која се користи за заптивање плетеница пумпи хидромешавине, а такође се користи и за мокре отпрашиваче кондиционера (скрубере).

Квалитет ове воде је чиста вода без примесе чврстих честица и без посебних захтева са аспекта хемијског састава.

Постојећи резервоари чисте воде капацитета по 300м3 у објектима електрофилтера задржавају своју намену и само се придружују наведени нови потрошачи. 

У резервоариме заптивне воде су уграђени  мерачи за континуално мерење нивоа воде, а сигнали нивоа се очитавају у командној соби у објекту силоса.

Поред могућности увида стања количине воде у резервоарима, алармни сигнал на централној  управљачкој станици који упозорава на четири нивоа и то:

· високи ниво ( HL ) или ниво пуног резервоара

· максимални ниво ( HHL ) или ниво прелива резервоара

· низак ниво ( LL ) или ниво када је неопходна интервенција   

· најнижи ниво ( LLL) или блокадни ниво на којем аутоматски испада пумпа која узима воду из резервоара.                                             

По две пумпе (радна и резервна) су предвиђене на оба резервоара. 

На резервоару  1VV01B001  су пумпе 1W11D001-M01  и  1W12D001-M01, a

на резервоару   2VV01B001  су пумпе 2W11D001-M01 и  2W12D001-M01

Овим пумпама се заптивна вода отпрема у компензациони резервоар ОВW00Б001, који је лоциран у објекту силоса, одакле се пумпама разводи до појединих потрошача.

 Само је једна од свих пумпи заптивне воде у погону када систем хидрауличког транспорта шљаке и пепела ради, а избор пумпе и резевоара из којег ће се слати вода ће извршити оператер пре старта у командној соби.

На усисном воду пумпи налазе се затварачи са ручним погоном, а на потису су инсталиране неповратне клапне и вентили са пнеуматским погоном. Ови вентили се отварају (затварају) аутоматски приликом старта (заустављања) одговарајућих пумпи.

Цевовод  којим се ова вода допрема до компензационог базена је заједнички за све пумпе (пумпе  оба  базена).

Циркулационе пумпе и пумпе првог, другог, трећег и четвртог степена се снабдевају, зависно од њиховог радног притиска и потребне количине, засебним пумпама заптивне воде, а снабдевање скрубера водом се врши са потисне стране цевовода пумпе  за заптивање циркулационе пумпе хидромешавине. 

Скрубери отпрашивача захтевају  притисак воде од око 5 bara на улазу. 

Честице пепела овлажене водом падају у кондиционер,  а отпрашени ваздух се транспортује у околину путем ваздушних канала кроз зид силоса.

2.2.3.   Транспорт хидромешавине пепела и шљаке

Транспорт хидромешавине пепела и шљаке одвија се помоћу три транспортне линије, од којих су две радне, а једна резервна. Магистрални цевоводи излазе из силоса пепела и прате постојећу трасу хидрауличног транспорта до депоније. Свака транспортна линија почиње од кондиционера и састоји се од по четири спрегнуте центрифугалне пумпе хидромешавине, магистралних челичних цевовода и развода цевовода око депоније. Све пумпе у серијској вези, раде са променљивим бројем обртаја, регулисаним фреквентним регулатором броја обртаја мотора. Иза последње пумпе у серији, за сврху регулације и контроле процеса, инсталирани су мерачи протока хидромешавине, мерачи густине хидромешавине и мерачи притиска у цевоводу. 
2.2.4.  Дренирање кондиционера

Дренирање кондиционера врши се у случају непредвиђеног заустављања рада транспортне линије. Дренирање, тј. одвод заостале хидромешавине из коморе на дну кондиционера, врши се у дренажну јаму.

 Дренирање кондиционера се врши цевоводом у дренажном каналу у посебни базен са косим дном, на чијем се најнижем делу налази базен за смештај муљне  пумпе. У случају заустављања транспортне линије, када се укаже потреба за дренирањем кондиционера (предвиђен дужи застој или за евентуалне поправке), отвара се вентил за дренирање на кондиционеру. Хидромешавина гравитацијски истиче у дренажни базен. Дренажни базен има запремину довољну да прими целокупну садржину два кондиционера. Принудно испражњени материјал се из дренажног базена препумпава помоћу дренажне вертикалне пумпе и флексибилне цеви у кондиционер који је у раду. 

2.3.
ПРОБЛЕМИ У РАДУ СИСТЕМА

На систему за припрему и хидраулички транспорт пепела и шљаке уочени су следећи проблеми.

· Емисија велике количине прашине и воде при раду вибросита и дробилице на припреми шљаке и грубог пепела.

· Отежан рад вибросита (зачепљење перфорације)

· Лош рад ејектора, са честим загушењем, при транспорту шљаке и грубог пепела од дробилица до премиксера.

· Превелико хабање дробилице за веома кратак период експлоатације

· Немогућност укрштања транспорта хидромешавине и испирања са пумпама једне секције на друге цевоводе хидромешавине.

· Хабање дифузора и рачве на потису циркулационе пумпе хидромешавине

· Хабање цевовода између редно везаних пумпи хидромешавине 

· Лош рад ваге пепела на уласку пепела у премиксер, неадекватни подаци о маси пепела који улази у премиксер што има за последицу  припрему сувише ретке или густе хидромешавине

· Лош рад радиоактивних мерача густине хидромешавине чиме је онемогућена контрола транспорта хидромешавине

· Непоуздан рад мерача протока 

· Неодговарајући масени однос чврсте и течне фазе при транспорту хидромешавине

2.4. ПРЕДВИЂЕНИ РАДОВИ

2.4.1.
ГРАНИЦЕ ПРОЈЕКТОВАЊА, ИСПОРУКЕ И УГРАДЊЕ

2.4.1.1. Систем хидрауличког транспорта пепела и шљаке од постојећих јединица за припрему хидромешавине до депоније пепела и шљаке


Граница пројекта: 
Машинским радовима потребно је обухватити све елементе система за хидраулички транспот пепела и шљаке и извршити њихову адаптацију /реконструкцију

2.4.1.2. Граница електро енергетског пројекта :



Граница пројекта:
 Главни развод 0,4 кV

2.4.1.3. Граница МРУ 

Граница пројекта:
Постојећи систем ДЦС-а

2.4.1.4. Граница грађевинског  пројекта :



Граница пројекта:
Грађевинским радовима потребно је обухватити све елементе реконструисаног система за хидраулички транспот пепела и шљаке

2.4.2. ОБИМ И САДРЖАЈ

Предметном техничком документацијом обухватити пројектовање система хидрауличког транспорта пепела и шљаке који треба да има више повезаних целина и то:

1. Систем за транспорт грубог пепела и шљаке до дробилице 
2. Систем за транспорт шљаке од дробилице и вибросита до премиксера, 

3. Систем за припрему хидромешавине
4. Прорачун транспорта хидромешавине
5. Систем за укрштање и испирање постојећег цевовода хидромешавине
6. Калибрисање постојећих вага, мерача густине хидромешавине и мерача протока
7. Испорука и монтажа делова на потису пумпи
8. Измене софтвера у складу са усвојеним техничким решењем
Пројекти (машински, грађевински, електро) сваке од наведених целина треба да буду међусобно усаглашени.

Пројектна документација треба да садржи све елементе (поред наведених пројеката и све предвиђене елаборате за објекат категорија Г) прописане важећим Законом о планирању и изградњи према класи и намени објеката и свим осталим законима и подзаконским актима за објекат категорије Г. 

2.4.3. ЦИЉЕВИ ПРОЈЕКТА

Основни циљеви планираних радова на делу система који су предмет овог тендера су следећи:

· Отклањање свих до сада уочених технолошких ограничења и недостатака применом савремене и ефикасније опреме;

· Смањење отказа опреме и интервенција

· Повећање поузданости система и опреме

· Усаглашавање са захтевима заштите животне средине.

2.4.4. ПРЕДМЕТ ПРОЈЕКТА И ОБИМ РАДОВА

Израда пројектно техничке документације

1. Пројекти за адаптацију и реконструкцију  за систем хидрауличког  транспорта пепела и шљаке на ТЕНТ Б – објекат категорије Г - (по 6 укоричених примерака по пројекту у папиру и по 1 ЦД )
2. Пројекти за извођење радова за  систем хидрауличког транспорта пепела и шљаке на ТЕНТ Б – објекат категорије Г - (по 6 укоричених примерака по пројекту у папиру и по 1 ЦД)
3. Елаборат  о противпожарној жаштити

4. Пројекти изведеног објекта (3 укоричена примерака по пројекту у папиру, по 1 у електронском облику и то графички део у формату погодном за рад са графичким програмима (АUTO Cad) а текстуални део у Wоrd и Еxcel формату )

При изради пројектно техничке документације применити:

· Важећу законску регулативу.

· Актуелне међународне стандарде.

· Најбољу расположиву техничку праксу.

Пројекти треба да уваже следеће техничке захтеве:

· При избору опреме, разматрати само оне системе који су се потврдили у пракси.

· При дефинисању диспозиције опреме, узети у обзир локацију и стање и остале објекте (опрему) у близини. 

· Обратити пажњу на чињеницу да је због манипулације опремом потребно да се обезбеди могућност пролаза виљушкаром или другим транспортним средством до опреме која својим габаритима захтева коришћење виљушкара

· Уградња нове опреме, мора бити усаглашена са постојећом опремом.

· Испоручилац је дужан да достави Упутства за рад и одржавање на српском језику. Упутства треба да садрже: опис система, функционалне описе, листе резервних делова, листе делова изложених хабању, све податке у вези редовних сервиса уколико су неопходни ( опис активности и учестаност обављања сервиса ..), итд. 

2.4.5. ТЕХНИЧКА СПЕЦИФИКАЦИЈА ОПРЕМЕ И РАДОВА

Овде је наведена груба спецификација опреме и радова неопходна за завршетак адаптације система за припрему и хидраулички транспорт пепела и шљаке.
2.4.5.1
Систем за транспорт грубог пепела и шљаке до дробилице – 3 ком.

Котловска шљака се допрема из котларнице до објекта за припрему хидромешавине тракастим транспортерима и складишти у силосима шљаке. Испод силоса шљаке су инсталиране дробилице чија је улога да котловску шљаку уситне   на  ≤ 20мм, која је потребна за даљи хидротранспорт према депонији пепела и шљаке.
Како се при раду вибро сита и дробилице емитује велика количина прашине, потребно је уградњом система за елиминацију летеће прашине, воденим капљицама смањити емисију прашкастих материја и уједно извршити испирање материјала који се дроби, од наслага кварца и пепела. Овим системом се смањује количина прашине у радној средини у циљу побољшања услова рада и смањења хабања инсталиране опреме, поготово делова добилице. Такође је потребно адаптирати систем за спирање вибросита и дробилице у циљу отклањања могућности за таложење материјала на перфорацији и улазу у дробилицу. Количина додатне воде мора бити оптимална како неби доводила до таложења на изласку просејаног материјала из сита и дробилице са једне а са друге да омогући припрему одговарајуће хидромешавине. При избору млазница за распршивање, водити рачуна о њиховом положају који треба да омогући њихово одржавање у раду постројења. Пречник дизне мора бити такав да се  њено зачепљење сведе на минимум. На сваком цевоводу за довод воде, ради билансирања укупне количине воде која улази у систем потребно је уградити мераче протока.

2.4.5.2 Систем за транспорт грубог пепела и шљаке од дробилице и вибросита до премиксера – 3 ком.

Постојећи ситем за транспорт пепела и шљаке од дробилица до мешних јединица за припрему хидромешавине.се састоји од ејектора и цевовода. Након промене начина транспорта пепела издвојеног испод канала димног гаса (уместо пнеуматски, транспортује су тракастим транспортерима за шљаку) дошло је до дисбаланса у односу пепела и шљаке.  Постојећи ејектори не могу да остваре потребан проток секундарног флуида, у овом случају грубог пепела и шљаке, тако да долази до застоја у њиховом транспорту. Систем је портебно реконструисати тако да буде у могућности да транспортује 50 t/h чврстог материјала до премиксера. У случају да се извођач определи за систем транспорта ејекторима мора се ограничити на постојећи капацитет система за припрему и транспорт ејекторске воде који износи Q= 180м3/h, p=12 bar. (Видети радну криву пумпе WARMAN 100 PE-PCH). Изнад ејектора уградити сигурносну (ревизиону) клапну за контролу и чишћење дизни као и растерећење у случају загушења у ејектору. Предвидети замену комплетног склизног канала испод дробилице и вибросита до ејектора. Нови склизни канал израдити у антиабразивној изведби, делове угрожене абразијом обложити керамиком. Конструкција ејектора треба да омогући лаку замену дизни примарног флуида као и њихово одржавање ( уклањање наслага каменца и осталих нечистоћа). Иза дифузора  ејектора уградити челичну цев L=1m одговарајућег пречника са унутрашњом керамичком облогом. Уз сваки ејектор испоручити по два резервна сета дизни, мешача (мешне коморе) и дифузора и то за један мањи и један већи пречник од вредности добијених прорачуном. 

2.4.5.3 Адаптација система за припрему хидромешавине  

Потребно је ускладити постојеће решење допреме пепела из силоса и пријема на проточну вагу. Ово је неопходно извести у циљу усаглашавања са захтевима произвођача постојеће ваге и омогућавања њеног калибрисања. Потребно је изменити положај ваги у складу са препоруком произвођача или реконструисати падни левак у смислу ублажавања инерцијалног дејства пепела на вагу. Нове склизнице морају бити у антиабразивној изведби. Ако се примени решење са уградњом  заштитних облога оне морају бити лако заменљиве. 

2.4.5.4 Прорачун транспорта хидромешавине
Извршити контролни прорачун брзина струјања и таложења чврстих честица у постојећем цевовду хидромешавине. Потребно је постићи масени однос чврсте и течне фазе 1:1. Постојећи челични цевовод има унутрашњи пречник  Ø257 мм. У складу са добијеним резултатима ускладити пумпну секцију редно везаних пумпи хидромешавине. У случају да прорачун покаже немогућност коришћења постојећих пумпи предложити нови сет пумпи за транспорт хидромешавине. Однос чврсте и течне фазе у хидромешавини мора да омогући сигуран и дуготрајан рад постројења уз минималну потрошњу воде. Прорачуном предвидети транспорт пепела и шљаке при сагоревању  угља најлошијег квалитета. Прорачунска специфична густина пепела у том случају може износити и 2300кг/м3. 

При изради прорачуна и избору густине флуида водити рачуна о :

· ограничењима центрифугалних пумпи, 

· локалним отпорима, 
· дужини цевовда која мора бити  7,500м,
· висинској разлици од маx. 39м,
· карактеру хидромешавине 

· карактеристикама пепела и шљаке добијеним сагоревањем у котловима ТЕНТ Б

Постојеће четири редно везане пумпе за транспорт хидромешавине су произвођача Wарман и то су прве две 6/4 АH док су следеће две високопритисне, 6/4 АХП истог произвођача.

ТИП 


6/4 АH (6/4 АHP)

Капацитет

392 м3/h (маx)

Напор пумпе

62м

Снага мотора

160 кW
2.4.5.5 
Укрштање цевовода хидромешавине

Потребно је омогућити несметано унакрсно повезивање свих пумпних сетова са свим цевоводима хидромешавине у циљу  поузданијег транспорта хидромешавине и могућности лакшег  испирања цевовода. Цевовдна арматура мора бити прилагођена раду са хидромешавином и отпорна на абразију. Погон ножастих затварача је електромоторни. Рачве, колена и сви елементи цевовода где је могућа повећана абразија, у реону укрштања цевовода, морају бити изведени са антиабразивном (базалтном или керамичком) унутрашњом облогом, минималне дебљине 20мм. За укрштање цевовода предвидети 12 табластих затварача DN250 PN40, са могућношћу манипулације при притиску од 40 бара. У реону укрштања цевовода предвидети израду армиране бетонске кошуљице ( дебљине ≈100мм) и нивелисање са падом према каналу.

2.4.5.6
Калибрација постојеће мернорегулационе опреме – 3 сета

Постојећа мерно регулациона опрема на систему за припрему и транспорт хидромешавине није калибрисана (баждарена) и не даје праве вредности чиме је онемогућена припрема одговарајуће хидромешавине. У циљу решавања овог проблема потребно је урадити следеће:

-
Извршити калибрацију вага тако да дају валидне вредности

-
Извршити калибрацију радиоактивних мерача густине тако да дају валидне вредности 
-
Извршити калибрацију мерача протока воде тако да дају валидне вредности 
2.4.5.7
Испорука и монтажа елемената на потису пумпи 

Поред антиабразивних елемената захтеваних у предходним тачкама, потребно је испоручити и заменити похабане антиабразивне елементе на потису циркулационих пумпи и међукомаде између пумпи хидромешавине и то:


Циркулационе пумпе 

· Y-рачва ....................................................3 ком

· Дифузор....................................................3 ком



Транспортне пумпе хидромешавине
· Међукомад са компензатором................9 ком

2.4.5.8 
Измене софтвера

Сва новоуграђена арматура и мерне јединице морају бити интегрисани у управљачки систем. Зависно од резултата прорачуна транспорта хидромешавине и других техничко-технолошких решења из предходних ставки, понуђач је дужан да све измене имплементира у управљачки систем.
2.5. ОПШТИ УСЛОВИ

2.5.1. ОБАВЕЗЕ ИЗВОЂАЧА РАДОВА

Основне обавезе извођача радова су:

· Израда пројектне документације у датим границама
· Сва опрема и материјали, који су предмет овог уговора, биће контролисани како у фабрици тако и на градилишту у присуству Наручиоца. Учешће Наручиоца у контролама не ослобађа понуђача од његових обавеза, одговорности и гаранција.
· Ако се приликом контрола установи да контролисана опрема не одговара нормама и техничким условима, који су у питању, понуђач је обавезан да изврши дораду, односно, замену о свом трошку. После ових дорада или замена поновиће се контроле за случајеве за које нису били постигнути задовољавајући резултати.
· Одговарајућа антикорозивна заштита елемената, коју је потребно прилагодити амбијеталним (радним) условима, обавеза је испоручиоца опреме,
· Све антиабразивне облоге од базалта или керамике морају бити дебљине минимум 20мм.
· Извођач је у обавези да узме учешће у припреми за пуштање у рад и активностима везаним за пробни рад,
· Да обави све радове како би се новоинсталирана опрема повезала са опремом која није у обиму испоруке, а чини једну техничко-технолошку целину. 
· Израда упутства за монтажу опреме и процедура за пуштање у погон и обука представника Инвеститора на српском језику,

· Транспорт до ТЕНТ Б, обавеза је извођача (локација складиштења опреме је у кругу ТЕНТ Б). 
· Уколико се у току 12 месеци од пуштања у рад, неко техничко решење или део опреме не покаже добро у експлоатацији, понуђач је дужан да, без надокнаде, изврши препројектовање или замену опреме с тим што се у том случају гаранцја враћа на почетак 
2.5.2. ОБАВЕЗЕ НАРУЧИОЦА ПОСЛА

Основне обавезе наручиоца посла су:
· Да стави на располагање извршиоцу посла сву потребну постојећу документацију потребну за завршетак радова. Наручилац не сноси одговорност за случај да се испостави да постоји неслагање документације са стварно изведеним стањем.
· Да омогући извођачу радова снимање стварног стања на лицу места у циљу обезбеђивања података који су неопходни за израду наведених радова а нису обухваћени пројектно техничком документацијом, као и проверу стварног стања у односу на постојећу документацију.
Наручилац је у обавези да обезбеди одговарајућу инспекцију и надзор извршених радова. Инвеститор овлашћује стручно лице које ће вршити контролу квалитета изведених радова од стране Извођача

ЦЕНОВНИК:
	Р. бр.
	Предмет набавке добара/услуге/радова
	Јед.

мере
	Кол.
	Цена/Ј.М.(без ПДВ-а)
	Цена/Ј.М.(са ПДВ-а)
	Износ
(без ПДВ-а)
	Износ
(саПДВ-а)

	1.
	Адаптација система за транспорт грубог пепела и шљаке до дробилице (у складу са описом из тачке 2.4.5.1 Техничке спецификације опреме и радова)
	комплет
	3
	
	
	
	

	2.
	Адаптација система за транспорт грубог пепела и шљаке од дробилице и вибросита до премиксера (у складу са описом из тачке 2.4.5.2 Техничке спецификације опреме и радова)
	комплет
	3
	
	
	
	

	3.
	Адаптација система за припрему хидромешавине (у складу са описом из тачке 2.4.5.3 Техничке спецификације опреме и радова)
	комплет
	3
	
	
	
	

	4.
	Прорачун транспорта хидромешавине (у складу са описом из тачке 2.4.5.4 Техничке спецификације опреме и радова)


	комад
	1
	
	
	
	

	5.
	Укрштање цевовода хидромешавине (у складу са описом из тачке 2.4.5.5 Техничке спецификације опреме и радова)
	комплет
	1
	
	
	
	

	6.
	Калибрација постојеће мернорегулационе опреме (у складу са описом из тачке 2.4.5.6 Техничке спецификације опреме и радова)
	сет
	3
	
	
	
	

	7.
	Испорука и монтажа елемената на потису пумпи (у складу са описом из тачке 2.4.5.7 Техничке спецификације опреме и радова)
	сет
	1
	
	
	
	

	8.
	Измена софтвера у складу са новим техничким решењима (у складу са описом из тачке 2.4.5.8 Техничке спецификације опреме и радова)
	комплет
	1
	
	
	
	

	
	
	

	УКУПНО  динара:
	
	


Потпис одговорног лица понуђача

м.п.








____________________________
3.1 Врста и обим услуга
Детаљно описано у техничкој спецификацији.
3.2 Квалитет и техничке карактеристике (спецификације)

Описано у техничкој спецификацији.

3.3 Рок извршења услуга    
Пројектовање – 30 дана од ступања уговора на снагу

Испорука и монтажа - 120 дана од увођења извођача у посао. Увођењем у посао сматраће се први дан потписивања дневника, одмах након усвајања пројекта

3.4.Место извршења услуга
ЈП ЕПС Огранак ТЕНТ Београд – Обреновац, локација ТЕНТ Б Ушће

Паритет: Ф-ко ТЕНТ Б Ушће

3.5. Квалитативни и квантитативни пријем

Корисник услуге и пружалац услуге извршиће квалитативни и квантитативни пријем обостраним потписивањем записника о пруженим услугама. 
3.6. Гарантни рок

Гарантни рок се рачуна од дана коначног извршења услуга, односно од дана сачињавања, потписивања и верификовања Коначног записника о пруженим услугама (без примедби) и износи:

За делове пресвучене базалтом и керамиком-4 године 
За испоручене табласте затвараче – 2 године

За изведене радове и осталу испоруку – 12 месеци

У случају било каквог отклањања грешака у гарантном периоду гаранција за исто се враћа на почетак.

3.7. Евентуалне додатне услуге
У случају да током реализације уговора буду неопходне додатне услуге и додатне испоруке, уговараће се у складу са одредбама ЗЈН.
3.8. Посета објекту пре достављања понуде.
Могуће је обавити посету објекту пре достављања понуде. Након посете понуђачу ће бити издата потврда од стране наручиоца (Прилог  из к.д.). 

Обилазак објекта се обавља пре истека рока за подношење понуда. Потврда о обављеној посети објекту, коју потписује овлашћени представник Наручиоца, није обавезан саставни део понуде и уговора.  

Од понуђача се  очекује да ће евентуалне нејасноће о предмету набавке или по било ком другом питању разјаснити пре давања понуде, тражењем додатних информација и разјашњења, писаним путем у складу са  ЗЈН и Упутством за понуђаче. 

Начин заказивања посете: Заинтересована лица обилазак могу обавити на сопствени захтев, у термину који електронском поштом договоре директно са надлежним инжењерима: Стаменком Јовановићем, е-маил: stamenko.jovanovic@eps.rs и Брaнимирoм Стojaнoвићeм, е-маил: branimir.stojanovic@eps.rs  или  преко контакт особе за предметну јавну набавку e-mail: jelena.mihajlovic@eps.rs.

Локација: Огранак ТЕНТ Београд – Обреновац, локација ТЕНТ Б, Ушће.
Препоручени рок за обилазак локације: Заинтересована лица посету могу обавити до истека рока за подношење понуде, али је пожељно да је обаве најкасније пет дана пре истека рока за подношење понуде, како би искористили законску могућност тражења додатних информација или појашњења у вези са припремањем понуде у законском року (члан 63 ЗЈН).
4. УСЛОВИ ЗА УЧЕШЋЕ У ПОСТУПКУ ЈАВНЕ НАБАВКЕ ИЗ ЧЛ. 75. И 76. ЗАКОНА О ЈАВНИМ НАБАВКАМА И УПУТСТВО КАКО СЕ ДОКАЗУЈЕ ИСПУЊЕНОСТ ТИХ УСЛОВА

	Ред. бр.
	4.1  ОБАВЕЗНИ УСЛОВИ 

ЗА УЧЕШЋЕ У ПОСТУПКУ ЈАВНЕ НАБАВКЕ ИЗ ЧЛАНА 75. ЗАКОНА

	1.
	Услов:

Да је понуђач регистрован код надлежног органа, односно уписан у одговарајући регистар
Доказ: 

- за правно лице:Извод из регистраАгенције за привредне регистре, односно извод из регистра надлежног Привредног суда 
- за предузетнике: Извод из регистра Агенције за привредне регистре, односно извод из одговарајућег регистра 
Напомена: 

· У случају да понуду подноси група понуђача, овај доказ доставити за сваког члана групе понуђача
· У случају да понуђач подноси понуду са подизвођачем, овај доказ доставити и за сваког подизвођача

	2.
	Услов: 

Да понуђач и његов законски заступник није осуђиван за неко од кривичних дела као члан организоване криминалне групе, да није осуђиван за кривична дела против привреде, кривична дела против заштите животне средине, кривично дело примања или давања мита, кривично дело преваре

Доказ:

- за правно лице:
1) ЗА ЗАКОНСКОГ ЗАСТУПНИКА – уверење из казнене евиденције надлежне полицијске управе Министарства унутрашњих послова – захтев за издавање овог уверења може се поднети према месту рођења или према месту пребивалишта.

2) ЗА ПРАВНО ЛИЦЕ – За кривична дела организованог криминала – Уверење посебног одељења (за организовани криминал) Вишег суда у Београду, којим се потврђује да понуђач (правно лице) није осуђиван за неко од кривичних дела као члан организоване криминалне групе. С тим у вези на интернет страници Вишег суда у Београду објављено је обавештењеhttp://www.bg.vi.sud.rs/lt/articles/o-visem-sudu/obavestenje-ke-za-pravna-lica.html
3) ЗА ПРАВНО ЛИЦЕ – За кривична дела против привреде, против животне средине, кривично дело примања или давања мита, кривично дело преваре – Уверење Основног суда  (које обухвата и податке из казнене евиденције за кривична дела која су у надлежности редовног кривичног одељења Вишег суда) на чијем подручју је седиште домаћег правног лица, односно седиште представништва или огранка страног правног лица, којом се потврђује да понуђач (правно лице) није осуђиван за кривична дела против привреде, кривична дела против животне средине, кривично дело примања или давања мита, кривично дело преваре.

Посебна напомена: Уколико уверење Основног суда не обухвата податке из казнене евиденције за кривична дела која су у надлежности редовног кривичног одељења Вишег суда, потребно је поред уверења Основног суда доставити и Уверење Вишег суда на чијем подручју је седиште домаћег правног лица, односно седиште представништва или огранка страног правног лица, којом се потврђује да понуђач (правно лице) није осуђиван за кривична дела против привреде и кривично дело примања мита.

- за физичко лице и предузетника: Уверење из казнене евиденције надлежне полицијске управе Министарства унутрашњих послова – захтев за издавање овог уверења може се поднети према месту рођења или према месту пребивалишта.

Напомена: 

· У случају да понуду подноси правно лице потребно је доставити овај доказ и за правно лице и за законског заступника

· У случају да правно лице има више законских заступника, ове доказе доставити за сваког од њих

· У случају да понуду подноси група понуђача, ове доказе доставити за сваког члана групе понуђача
· У случају да понуђач подноси понуду са подизвођачем, ове доказе доставити и за сваког подизвођача 
Ови докази не могу бити старији од два месеца пре отварања понуда.

	3.
	Услов: 

Да је понуђач измирио доспеле порезе, доприносе и друге јавне дажбине у складу са прописима Републике Србије или стране државе када има седиште на њеној територији

Доказ:

- за правно лице, предузетнике и физичка лица: 
1.Уверење Пореске управе Министарства финансија да је измирио доспеле порезе и доприносе и
2.Уверење Управе јавних прихода локалне самоуправе (града, односно општине) према месту седишта пореског обвезника правног лица и предузетника, односно према пребивалишту физичког лица, да је измирио обавезе по основу изворних локалних јавних прихода 
Напомена:

· Уколико локална (општинска) управа јавних приход у својој потврди наведе да се докази за одређене изворне локалне јавне приходе прибављају и од других локалних органа/организација/установа понуђач је дужан да уз потврду локалне управе јавних прихода приложи и потврде тих осталих локалних органа/организација/установа 
· Уколико је понуђач у поступку приватизације, уместо горе наведена два доказа, потребно је доставити уверење Агенције за приватизацију да се налази у поступку приватизације
· У случају да понуду подноси група понуђача, ове доказе доставити за сваког учесника из групе

· У случају да понуђач подноси понуду са подизвођачем, ове доказе доставити и за подизвођача (ако је више подизвођача доставити за сваког од њих)
Ови докази не могу бити старији од два месеца пре отварања понуда.

	4. 
	Услов:

Да је понуђач поштовао обавезе које произилазе из важећих прописа о заштити на раду, запошљавању и условима рада, заштити животне средине, као и да нема забрану обављања делатности која је на снази у време подношења понуде
Доказ:

Потписан и оверен Образац изјаве на основу члана 75. став 2. ЗЈН (Образац бр. 4)
Напомена:
· Изјава мора да буде потписана од стране овлашћеног лица за заступање понуђача и оверена печатом. 
· Уколико понуду подноси група понуђача, Изјава мора бити достављена за сваког члана групе понуђача. Изјава мора бити потписана од стране овлашћеног лица за заступање понуђача из групе понуђача и оверена печатом.  

· Уколико понуђач подноси понуду са подизвођачем, Изјава мора бити достављена и за сваког подизвођача. Изјава мора бити потписана од стране овлашћеног лица за заступање подизвођача и оверена печатом.  

	5.
	Услов:

· да има важећу лиценцу П052M1 за пројектовање термотехничких, термоенергетских, процесних и гасних инсталација за термоелектране снаге 10MW и више, коју  издаје Министарство надлежно за послове грађевинарства  

· да има важећу лиценцу И052M1 за извођење радова на термотехничким, термоенергетским, процесним и гасним инсталацијама за термоелектране снаге 10MW и више коју  издаје Министарство надлежно за послове грађевинарства  

· да има важећу лиценцу П052Е1 – Пројектовање електроенергетских инсталација високог и средњег напона за термоелектране снаге 10 и више MW
· да има важећу лиценцу И052Е1 – Извођење електроенергетских инсталација високог и средњег напона за термоелектране снаге 10 и више MW
Доказ:

1. Фотокопија важеће лиценце за пројектовање на термотехничким, термоенергетским, процесним и гасним инсталацијама – П052M1, које издаје Министарство надлежно за послове грађевинарства;

2.  Фотокопија важеће лиценце за извођење радова на термотехничким, термоенергетским, процесним и гасним инсталацијама – И052M1, које издаје Министарство надлежно за послове грађевинарства;
3. Фотокопија важеће лиценце за пројектовање електроенергетских инсталација високог и средњег напона за термоелектране снаге 10 и више MW– П052E1, које издаје Министарство надлежно за послове грађевинарства;
4. Фотокопија важеће лиценце за извoђeњe електроенергетских инсталација високог и средњег напона за термоелектране снаге 10 и више MW– И052E1, које издаје Министарство надлежно за послове грађевинарства;.
Напомена: 

· У случају да понуду подноси група понуђача, овај доказ дужан је да достави сваки понуђач из групе понуђача којем је поверено извршење дела набавке за који је неопходна испуњеност тог услова.

· У случају да понуђач подноси понуду са подизвођачем, овај доказ доставља и за подизвођача за део набавке који ће извршити преко подизвођача. 

· Ако је за извршење дела набавке чија вредност не прелази 10 % укупне вредности јавне набавке потребно испунити обавезан услов из члана 75. став 1. тачка 5. ЗЈН, понуђач може доказати испуњеност тог услова преко подизвођача којем је поверио извршење тог дела набавке.

	
	4.2  ДОДАТНИ УСЛОВИ 

ЗА УЧЕШЋЕ У ПОСТУПКУ ЈАВНЕ НАБАВКЕ ИЗ ЧЛАНА 76. ЗАКОНА



	6.
	Услов:
Пословни капацитет 

Понуђач располаже неопходним пословним капацитетом ако:

· је у претходне три године (2014, 2015 и 2016) извршио пројектовање и монтажу система за транспорт пепела у укупном износу не мањем од 60.000.000,00 дин. (шездесет милиона динара).
Доказ: 

· Потписане и оверене потврде купаца, копије уговора и фактура.
Напомена:

· У случају да понуду подноси група понуђача, доказе из тачке 6 доставити за оног члана групе који испуњава тражени услов (довољно је да 1 члан групе достави доказе, а уколико више њих заједно испуњавају услова из ове тачке доказе доставити за те чланове.

· У случају да понуђач подноси понуду са подизвођачем, а како се додатни услови не могу испунити преко подизвођача, ове доказе не треба доставити за подизвођача.


Понуда понуђача који не докаже да испуњава наведене обавезне и додатне услове из овог обрасца, биће одбијена као неприхватљива.

1. Сваки подизвођач мора да испуњава услове из члана 75.став 1. тачка 1), 2) и 4) и члана 75. став 2. Закона, што доказује достављањем доказа наведених у овом одељку. Услове у вези са капацитетима из члана 76.Закона, понуђач испуњава самостално без обзира на ангажовање подизвођача.

2. Сваки понуђач из групе понуђача  која подноси заједничку понуду мора да испуњава услове из члана 75. став 1. тачка 1), 2) и 4) и члана 75. став 2. Закона, што доказује достављањем доказа наведених у овом одељку. Услове у вези са капацитетима из члана 76.Закона понуђачи из групе испуњавају заједно, на основу достављених доказа у складу са овим одељком конкурсне документације.

3. Докази о испуњености услова из члана 77.Закона могу се достављати у неовереним копијама.Наручилац може пре доношења одлуке о додели уговора, захтевати од понуђача, чија је понуда на основу извештаја комисије за јавну набавку оцењена као најповољнија да достави на увид оригинал или оверену копију свих или појединих доказа.

Ако понуђач у остављеном, примереном року који не може бити краћи од пет дана, не достави на увид оригинал или оверену копију тражених доказа, наручилац ће његову понуду одбити као неприхватљиву.

4.Лице уписано у Регистар понуђача није дужно да приликом подношења понуде доказује испуњеност обавезних услова за учешће у поступку јавне набавке, односно Наручилац не може одбити као неприхватљиву, понуду зато што не садржи доказ одређен Законом или Конкурсном документацијом, ако је понуђач, навео у понуди интернет страницу на којој су тражени подаци јавно доступни. У том случају понуђач може, да у Изјави (пожељно на меморандуму, која мора бити потписана и оверена), да наведе да је уписан у Регистар понуђача. Уз наведену Изјаву, понуђач може да достави и фотокопију Решења о упису понуђача у Регистар понуђача.  

На основу члана 79.став 5. Закона понуђач није дужан да доставља следеће доказе који су јавно доступни на интернет страницама надлежних органа, и то:

1)извод из регистра надлежног органа:

-извод из регистра АПР: www.apr.gov.rs
2)докази из члана 75. став 1. тачка 1) ,2) и 4) Закона

-регистар понуђача: www.apr.gov.rs
5. Уколико је доказ о испуњености услова електронски документ, понуђач доставља копију електронског документа у писаном облику, у складу са законом којим се уређује електронски документ.

6. Ако понуђач има седиште у другој држави, наручилац може да провери да ли су документи којима понуђач доказује испуњеност тражених услова издати од стране надлежних органа те државе.

7. Ако понуђач није могао да прибави тражена документа у року за подношење понуде, због тога што она до тренутка подношења понуде нису могла бити издата по прописима државе у којој понуђач има седиште и уколико уз понуду приложи одговарајући доказ за то, наручилац ће дозволити понуђачу да накнадно достави тражена документа у примереном року.

8. Ако се у држави у којој понуђач има седиште не издају докази из члана 77. став 1. Закона, понуђач може, уместо доказа, приложити своју писану изјаву, дату под кривичном и материјалном одговорношћу оверену пред судским или управним органом, јавним бележником или другим надлежним органом те државе.

9. Понуђач је дужан да без одлагања, а најкасније у року од пет дана од дана настанка промене у било којем од података које доказује, о тој промени писмено обавести наручиоца и да је документује на прописани начин.

Ако понуђач у остављеном, примереном року који не може бити краћи од 5 (пет) дана не достави тражене доказе, његова понуда ће се одбити као неприхватљива.

5. КРИТЕРИЈУМ ЗА ДОДЕЛУ УГОВОРА

Избор најповољније понуде ће се извршити применом критеријума „Најнижа понуђена цена“.

Критеријум за оцењивање понуда Најнижа понуђена цена, заснива се на понуђеној цени као једином критеријуму.

5.1 Елементи критеријума односно начин на основу којих ће наручилац извршити доделу уговора у ситуацији када постоје две или више понуда са истом понуђеном ценом:
Уколико две или више понуда имају исту најнижу понуђену цену, као најповољнија биће изабрана понуда оног понуђача који је понудио дужи гарантни рок на изведене радове.
Уколико ни после примене резервног критеријума не буде  могуће изабрати најповољнију понуду, најповољнија понуда биће изабрана путем жреба.

Извлачење путем жреба Наручилац ће извршити јавно, у присуству понуђача који имају исту најнижу понуђену цену. На посебним папирима који су исте величине и боје аручилац ће исписати називе Понуђача, те папире ставити у кутију, одакле ће један од чланова Комисије извући само један папир. Понуђачу чији назив буде на извученом папиру биће додељен уговор  о јавној набавци.
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1. УПУТСТВО ПОНУЂАЧИМА КАКО ДА САЧИНЕ ПОНУДУ

Конкурсна документација садржи Упутство понуђачима како да сачине понуду и потребне податке о захтевима Наручиоца у погледу садржине понуде, као и услове под којима се спроводи поступак избора најповољније понуде у поступку јавне набавке.

Понуђач мора да испуњава све услове одређене Законом о јавним набавкама (у даљем тексту: Закон) и конкурсном документацијом. Понуда се припрема и доставља на основу позива, у складу са конкурсном документацијом, у супротном, понуда се одбија као неприхватљива.

6.1 Језик на којем понуда мора бити састављена

Наручилац је припремио конкурсну документацију на српском језику и водиће поступак јавне набавке на српском језику. 

Уколико је неки прилог (доказ или документ) на страном језику, он мора бити преведен на српски језик и оверен од стране преводиоца, по захтеву Наручиоца, у фази стручне оцене понуда.

Део понуде који се тиче техничких карактеристика (уколико су ови докази захтевани техничком спецификацијом) може бити достављен на енглеском језику. Уколико се приликом стручне оцене понуда утврди да је документа на енглеском/или неком другом страном језику језику потребно превести на српски језик, Наручилац ће позвати понуђача да у одређеном року изврши превод тог дела понуде..

6.2 Начин састављања и подношења понуде

Понуђач је обавезан да сачини понуду тако што Понуђач уписује тражене податке у обрасце који су саставни део конкурсне документације и оверава је печатом и потписом законског заступника, другог заступника уписаног у регистар надлежног органа или лица овлашћеног од стране законског заступника уз доставу овлашћења у понуди. Доставља их заједно са осталим документима који представљају обавезну садржину понуде.
Препоручује се да сви документи поднети у понуди  буду нумерисани и повезани у целину (јемствеником, траком и сл.), тако да се појединачни листови, односно прилози, не могу накнадно убацивати, одстрањивати или замењивати. 

Препоручује се да се нумерација поднете документације и образаца у понуди изврши на свакоj страни на којој има текста, исписивањем “1 од н“, „2 од н“ и тако све до „н од н“, с тим да „н“ представља укупан број страна понуде.

Препоручује се да доказе који се достављају уз понуду, а због своје важности не смеју бити оштећени, означени бројем (банкарска гаранција, меница), стављају се у посебну фолију, а на фолији се видно означава редни број странице листа из понуде. Фолија се мора залепити при врху како би се докази, који се због своје важности не смеју оштетити, заштитили.

Понуђач подноси понуду у затвореној коверти или кутији, тако да се при отварању може проверити да ли је затворена, као и када, на адресу: Јавно предузеће „Електропривреда Србије“, огранак ТЕНТ Београд Обреновац, Богољуба Урошевића Црног 44, 11500 Обреновац, писарница - са назнаком: „Понуда за јавну набавку - Унапређење система отпељивања - Јавна набавка број ЈН3000/1891/2016 (2128/2016)- НЕ ОТВАРАТИ“. Понуду послати у 1 (једном) штампаном примерку (оригинал) и једном примерку на ЦД-у (копија).  
На полеђини коверте обавезно се уписује тачан назив и адреса понуђача, телефон и факс понуђача, као и име и презиме овлашћеног лица за контакт.

У случају да понуду подноси група понуђача, на полеђини коверте је пожељно назначити да се ради о групи понуђача и навести називе и адресу свих чланова групе понуђача.

Уколико понуђачи подносе заједничку понуду, група понуђача може да се определи да обрасце дате у конкурсној документацији потписују и печатом оверавају сви понуђачи из групе понуђача или група понуђача може да одреди једног понуђача из групе који ће потписивати и печатом оверавати обрасце дате у конкурсној документацији, изузев образаца који подразумевају давање изјава под материјалном и кривичном одговорношћу морају бити потписани и оверени печатом од стране сваког понуђача из групе понуђача.

У случају да се понуђачи определе да један понуђач из групе потписује и печатом оверава обрасце дате у конкурсној документацији (изузев образаца који подразумевају давање изјава под материјалном и кривичном одговорношћу), наведено треба дефинисати споразумом којим се понуђачи из групе међусобно и према наручиоцу обавезују на извршење јавне набавке, а који чини саставни део заједничке понуде сагласно чл. 81. Закона. 

Уколико је неопходно да понуђач исправи грешке које је направио приликом састављања понуде и попуњавања образаца из конкурсне документације, дужан је да поред такве исправке стави потпис особе или особа које су потписале образац понуде и печат понуђача. 

6.3 Обавезна садржина понуде

Садржину понуде, поред Обрасца понуде, чине и сви остали докази / Изјаве о испуњености услова из чл. 75.и 76. Закона о јавним набавкама, предвиђени чл. 77. Закона, који су наведени у конкурсној документацији, као и сви тражени прилози и изјаве (попуњени, потписани и печатом оверени) на начин предвиђен следећим ставом ове тачке:

· Образац понуде 

· Структура цене 

· Образац трошкова припреме понуде , ако понуђач захтева надокнаду трошкова у складу са чл.88 Закона (није обавезно)
· Изјава о независној понуди 

· Изјава у складу са чланом 75. став 2. Закона 

· Овлашћење из тачке 6.2 Конкурсне документације(ако је применљиво)
· Средства финансијског обезбеђења за озбиљност понуде
· потписан и печатом оверен образац „Модел уговора“ (пожељно је да буде попуњен)
· Потписана Техничка спецификација са пратећим ценовницима и техничка документација којом се доказује испуњеност захтеваних техничких карактеристика, наведена у поглављу 3. Техничка спецификација   конкурсне документације (уколико је захтевана у Техн. спецификацији)

· Овлашћење за потписника (ако не потписује законски заступник)

· Прилог о безбедности и здрављу на раду

Наручилац ће одбити као неприхватљиве све понуде које не испуњавају услове из позива за подношење понуда и конкурсне документације.

Наручилац ће одбити као неприхватљиву понуду понуђача, за коју се у поступку стручне оцене понуда утврди да докази који су саставни део понуде садрже неистините податке.

6.4 Подношење и отварање понуда

Благовременим се сматрају понуде које су примљене, у складу са Позивом за подношење понуда објављеним на Порталу јавних набавки, без обзира на начин на који су послате.

Ако је понуда поднета по истеку рока за подношење понуда одређеног у позиву, сматраће се неблаговременом, а Наручилац ће по окончању поступка отварања понуда, овакву понуду вратити неотворену понуђачу, са назнаком да је поднета неблаговремено.
Комисија за јавне набавке ће благовремено поднете понуде јавно отворити дана наведеног у Позиву за подношење понуда у просторијама Јавног предузећа „Електропривреда Србије“ Београд, огранак ТЕНТ, ул. Богољуба Урошевића Црног 44 у Обреновцу, у просторијама ПКА.
Представници понуђача који учествују у поступку јавног отварања понуда, морају да пре почетка поступка јавног отварања доставе Комисији за јавне набавке писано овлашћење за учествовање у овом поступку, (пожељно је да буде издато на меморандуму понуђача), заведено и оверено печатом и потписом законског заступника понуђача или другог заступника уписаног у регистар надлежног органа или лица овлашћеног од стране законског заступника уз доставу овлашћења у понуди.

Комисија за јавну набавку води записник о отварању понуда у који се уносе подаци у складу са Законом.

Записник о отварању понуда потписују чланови комисије и присутни овлашћени представници понуђача, који преузимају примерак записника.

Наручилац ће у року од три (3) дана од дана окончања поступка отварања понуда поштом или електронским путем доставити записник о отварању понуда понуђачима који нису учествовали у поступку отварања понуда.

6.5 Начин подношења понуде

Понуђач може поднети само једну понуду.

Понуду може поднети понуђач самостално, група понуђача, као и понуђач са подизвођачем.

Понуђач који је самостално поднео понуду не може истовремено да учествује у заједничкој понуди или као подизвођач. У случају да понуђач поступи супротно наведеном упутству свака понуда понуђача у којој се појављује биће одбијена. 

Понуђач може бити члан само једне групе понуђача која подноси заједничку понуду, односно учествовати у само једној заједничкој понуди. Уколико је понуђач, у оквиру групе понуђача, поднео две или више заједничких понуда, Наручилац ће све такве понуде одбити.

Понуђач који је члан групе понуђача не може истовремено да учествује као подизвођач. У случају да понуђач поступи супротно наведеном упутству свака понуда понуђача у којој се појављује биће одбијена. 

6.6 Измена, допуна и опозив понуде

У року за подношење понуде понуђач може да измени или допуни већ поднету понуду писаним путем, на адресу Наручиоца на коју је поднео понуду, са назнаком „ИЗМЕНА – ДОПУНА - Понуде за јавну набавку Унапређење система отпељивања - Јавна набавка број ЈН3000/1891/2016 (2128/2016)- НЕ ОТВАРАТИ “.

У случају измене или допуне достављене понуде, Наручилац ће приликом стручне оцене понуде узети у обзир измене и допуне само ако су извршене у целини и према обрасцу на који се, у већ достављеној понуди,измена или допуна односи.

У року за подношење понуде понуђач може да опозове поднету понуду писаним путем, на адресу Наручиоца, са назнаком „ОПОЗИВ - Понуде за јавну набавку Унапређење система отпељивања - Јавна набавка број ЈН3000/1891/2016 (2128/2016) - НЕ ОТВАРАТИ “.

У случају опозива поднете понуде пре истека рока за подношење понуда, Наручилац такву понуду неће отварати, већ ће је неотворену вратити понуђачу.

Уколико понуђач измени или опозове понуду поднету по истеку рока за подношење понуда, Наручилац ће наплатити средство обезбеђења дато на име озбиљности понуде.
6.7 Партије

Набавка није обликована по партијама.

6.8 Понуда са варијантама

Понуда са варијантама није дозвољена.

6.9 Подношење понуде са подизвођачима

Понуђач је дужан да у понуди наведе да ли ће извршење набавке делимично поверити подизвођачу. Ако понуђач у понуди наведе да ће делимично извршење набавке поверити подизвођачу, дужан је да наведе:

- назив подизвођача, а уколико уговор између наручиоца и понуђача буде закључен, тај подизвођач ће бити наведен у уговору;

- проценат укупне вредности набавке који ће поверити подизвођачу, а који не може бити већи од 50% као и део предметне набавке који ће извршити преко подизвођача.

Понуђач у потпуности одговара наручиоцу за извршење уговорене набавке, без обзира на број подизвођача и обавезан је да наручиоцу, на његов захтев, омогући приступ код подизвођача ради утврђивања испуњености услова.

Обавеза понуђача је да за подизвођача достави доказе о испуњености обавезних услова из члана 75. став 1. тачка 1), 2) и 4) и члана 75. став 2. Закона наведених у одељку Услови за учешће из члана 75. и 76. Закона и Упутство како се доказује испуњеност тих услова, што доказује достављањем Изјаве. Доказ из члана 75.став 1.тачка 5) доставља се за део набавке који ће се вршити преко подизвођача.

Додатне услове понуђач испуњава самостално, без обзира на агажовање подизвођача.

Све обрасце у понуди потписује и оверава понуђач, изузев образаца под пуном материјалном и кривичном одговорношћу,које попуњава, потписује и оверава сваки подизвођач у своје име.

Понуђач не може ангажовати као подизвођача лице које није навео у понуди, у супротном наручилац ће реализовати средство обезбеђења и раскинути уговор, осим ако би раскидом уговора наручилац претрпео знатну штету.

Добављач може ангажовати као подизвођача лице које није навео у понуди, ако је на страни подизвођача након подношења понуде настала трајнија неспособност плаћања, ако то лице испуњава све услове одређене за подизвођача и уколико добије претходну сагласност Наручиоца. Наручилац може на захтев подизвођача и где природа предмета набавке то дозвољава пренети доспела потраживања директно подизвођачу, за део набавке који се извршава преко тог подизвођача. Пре доношења одлуке  о преношењу доспелих потраживања директно подизвођачу наручилац ће омогућити добављачу да у року од 5 дана од дана добијања позива наручиоца приговори уколико потраживање није доспело. Све ово не утиче на правило да понуђач (добављач) у потпуности одговара наручиоцу за извршење обавеза из поступка јавне набавке, односно за извршење уговорних обавеза , без обзира на број подизвођача.

Наручилац у овом поступку не предвиђа примену одредби става 9.и 10. члана 80. Закона.

6.10 Подношење заједничке понуде

У случају да више понуђача поднесе заједничку понуду, они као саставни део понуде морају доставити Споразум о заједничком извршењу набавке, којим се међусобно и према Наручиоцу обавезују на заједничко извршење набавке, који обавезно садржи податке прописане члан 81. став 4. и 5. Закона о јавним набавкама и то: 

· податке о члану групе који ће бити Носилац посла, односно који ће поднети понуду и који ће заступати групу понуђача пред Наручиоцем;

· опис послова сваког од понуђача из групе понуђача у извршењу уговора.

· Сваки понуђач из групе понуђача  која подноси заједничку понуду мора да испуњава услове из члана 75.  став 1. тачка 1), 2) и 4) и члана 75. став 2. Закона, наведене у одељку Услови за учешће из члана 75. и 76. Закона и Упутство како се доказује испуњеност тих услова, што доказује достављањем Изјаве. Услове у вези са капацитетима, у складу са чланом 76. Закона, понуђачи из групе испуњавају заједно, на основу достављених доказа дефинисаних конкурсном документацијом/Изјавом.

· Услов из члана 75.став 1.тачка 5.Закона , обавезан је да испуни понуђач из групе понуђача којем је поверено извршење дела набавке за које је неопходна испуњеност тог услова.

· У случају заједничке понуде групе понуђача обрасце под пуном материјалном и кривичном одговорношћу попуњава, потписује и оверава сваки члан групе понуђача у своје име. (Образац Изјаве о независној понуди и Образац изјаве у складу са чланом 75. став 2. Закона)

· Понуђачи из групе понуђача одговорају неограничено солидарно према наручиоцу.

6.11 Понуђена цена

Цена се исказује у динарима/ЕУР, без пореза на додату вредност.

У случају да у достављеној понуди није назначено да ли је понуђена цена са или без пореза на додату вредност, сматраће се сагласно Закону, да је иста без пореза на додату вредност. 

Јединичне цене и укупно понуђена цена морају бити изражене са две децимале у складу са правилом заокруживања бројева. У случају рачунске грешке меродавна ће бити јединична цена.

Понуда која је изражена у две валуте, сматраће се неприхватљивом.

Упоређивање понуда које су изражене у динарима са понудама израженим у страној валути, извршиће се прерачуном у динаре према средњем курсу Народне банке Србије на дан када је започето отварање понуда.

Понуђена цена укључује све трошкове везане за реализацију предметне услуге.

Ако понуђена цена укључује увозну царину и друге дажбине, понуђач је дужан да тај део одвојено искаже у динарима.

Вредност понуде се користи у поступку стручне оцене понуда за рангирање истих. Оквирни споразум закључује на понуђену вредност понуђача којем је додељен оквирни споразум.

Ако је у понуди исказана неуобичајено ниска цена, Наручилац ће поступити у складу са чланом 92. Закона.
6.12 Корекција цене
Након закључења уговора, уколико од дана истека важности понуде до момента настанка ДПО дође до промене средњег курса EUR према подацима Народне Банке Србије, цена  исказана у динарима се може кориговати до истека уговореног рока извршења, зависно од промена курса EUR, што уједно представља и износ за плаћање. Промена уговорене цене ће се извршити на следећи начин:
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Где је:

Ц - нова цена

Ц0 - уговорена цена у динарима

ЕURТ -средњи курс EUR на дан ДПО (курсна листа НБС)

ЕUR0 -средњи курс EUR на дан када је започето отварање понуда (курсна листа НБС)

Обрачун корекције цене се не урачунава у вредност Уговора.

Усклађивање цене са унапред јасно дефинисаним параметрима у Уговору и овој конкурсној документацији не сматра се променом Уговора.
6.13 Рок извршења услуга, место извршења и паритет
Пројектовање – 30 дана од ступања уговора на снагу

Испорука и монтажа - 120 дана од увођења извођача у посао. Увођењем у посао сматраће се први дан потписивања дневника, одмах након усвајања пројекта

Место извршења услуга: ЈП ЕПС Огранак ТЕНТ Београд – Обреновац, локација ТЕНТ Б Ушће
ПАРИТЕТ Испоруке: франко ТЕНТ Б Ушће
6.14 Гарантни рок 
Гарантни рок се рачуна од дана коначног извршења услуга, односно од дана сачињавања, потписивања и верификовања Коначног записника о пруженим услугама (без примедби) и износи:

За делове пресвучене базалтом и керамиком-4 године 

За испоручене табласте затвараче – 2 године

За изведене радове и осталу испоруку – 12 месеци

У случају било каквог отклањања грешака у гарантном периоду гаранција за исто се враћа на почетак.
6.15 Начин и услови плаћања

Корисник услуге се обавезује да Пружаоцу услуга плати извршену Услугу динарском/девизном дознаком, на следећи начин:

· аванс у висини највише 10% од укупно уговорене вредности са припадајућим порезом на додату вредност, у року од 10 (словима: десет) дана од  дана потписивања уговора, а по пријему предрачуна, банкарске гаранције за повраћај авансног плаћања, банкарске гаранције за за добро извршење посла 

· до 80% (словима:осамдесет) од уговорене цене сукцесивно у зависности од извршења уговорених испорука/услуга, у року до 45 (словима: четрдесетпет) дана од дана пријема рачуна, издатог на основу прихваћених и одобрених Извештаја.
· 20% (словима: двадесет) од уговорене цене по извршеној услузи из члана 1 овог Уговора и пријема Коначног извештаја о извршеној услузи, и то у року до 45 (словима: четрдесетпет) дана од дана од дана пријема исправног рачуна од стране овлашћеног лица Корисника услуге (без примедби). 
Напомена у вези са плаћањем услуга уколико их изводи страно правно лице:

Напомена у вези са услугама уколико их обавља страно лице:

Пружалац услуга је сагласан да Корисник услуга обустави и плати порез на добит по одбитку на бруто уговорену  вредност по основу накнаде  од услуга које се пружају, односно које ће бити пружене или коришћене на територији Републике Србије.) из члана 1. овог Уговора.

У случају да је Република Србија са домицилном земљом Понуђача закључила уговор о избегавању двоструког опорезивања и предмет набавке је садржан у уговору о избегавању двоструког опорезивања

Пружалац услуга се обавезује да Кориснику услуге достави доказе о статусу резидента домицилне државе и то потврду о резидентности оверену од надлежног органа домицилне државе на обрасцу одређеном прописима Републике Србије или у овереном преводу обрасца прописаног од стране надлежног органа домицилне државе Пружаоца услуге и доказ да је стварни власник прихода приликом потписивања оквирног споразума или у року осам дана од дана потписивања  оквирног спорзаума, у складу са закљученим Уговором ______________ о избегавању двоструког опорезивања_____________(навести тачан назив уговора).

Пружалац услуге се обавезује да Кориснику услуге достави доказе за сваку календарску годину (у случају набавке услуге која се реализује током више календарских година).

Корисник услуге се обавезује  да Пружаоцу услуге достави  потврду о плаћеном порезу на добит по одбитку и то оригиналну потврду издату од стране пореског органа Републике Србије у року од 30 дана од дана плаћања пореза.

Уколико Пружалац услуге не достави доказе из става ___ Корисник услуге ће обрачунати, одбити и  платити  порез по одбитку у складу са прописима Републике Србије без примене закљученог Уговора о избегавању двоструког опорезивања са ________________ (навести тачан назив уговора) и нема обавезу да достави потврду из претходног става.

У случају да је Република Србија са домицилном земљом Понуђача није закључила уговор о избегавању двоструког опорезивања или предмет набавке није садржан у уговору о избегавању двоструког опорезивања

Уговорне стране су сагласне да Корисник услуге обрачуна, одбије и  плати  порез по одбитку у складу са  пореским прописима Републике Србије.“

Цена је фиксна односно не може се мењати за све време извршења Услуге 

(Напомена: коначан текст овог члана ће се усагласити након доделе уговора уколико се уговор закључује са страним лицем)

Рачун мора бити достављен на адресу Корисника: Јавно предузеће „Електропривреда Србије“ Београд, огранак ТЕНТ Београд Обреновац, Богољуба Урошевића Црног 44, 11500 Обреновац, ПИБ 103920327, са обавезним прилозима – Записник /извештај о квалитативном пријему добара/услуга, са читко написаним именом и презименом и потписом овлашћеног лица Корисника услуга.
У испостављеном рачуну, изабрани понуђач се позива на број и датум уговора, а дужан је да се придржава тачно дефинисаних назива из конкурсне документације и прихваћене понуде (из Обрасца структуре цене). Рачуни који не одговарају наведеним тачним називима, ће се сматрати неисправним. Уколико, због коришћења различитих шифрарника и софтверских решења није могуће у самом рачуну навести горе наведени тачан назив, изабрани понуђач је обавезан да уз рачун достави прилог са упоредним прегледом назива из рачуна са захтеваним називима из конкурсне документације и прихваћене понуде.

У случају примене корекције цене понуђач ће издати рачун на основу уговорених јединичних цена, а за вредност корекције цене на рачуну ће исказати као корекцију рачуна књижно задужење / одобрење, или ће уз рачун за корекцију цене доставити књижно задужење/одобрење.
6.16 Рок важења понуде
Понуда мора да важи најмање 60 (словима: шездесет) дана од дана отварања понуда.
У случају да понуђач наведе краћи рок важења понуде, понуда ће бити одбијена, као неприхватљива. 

6.17 Средства финансијског обезбеђења

Сви трошкови око прибављања средстава обезбеђења падају на терет понуђача, а исти могу бити наведени у Обрасцу трошкова припреме понуде.

Члан групе понуђача може бити налогодавац СФО.

СФО морају да буду у валути у којој је и понуда.
Ако се за време трајања поступка јавне набавке/Уговора промене рокови за извршење уговорне обавезе, важност  СФО мора се продужити. 

Понуђач је одговоран за безбедан начин достављања СФО Наручиоцу.

Понуђач је дужан да достави следећа средства финансијског обезбеђења:

У понуди:

· Банкарску гаранцију за озбиљност понуде

Понуђач доставља оригинал банкарску гаранцију за озбиљност понуде у висини од 2% вредности понудe, без ПДВ.

Банкарскa гаранцијa понуђача мора бити неопозива, безусловна (без права на приговор) и наплатива на први писани позив, са трајањем најмање од 30 (словима: тридесет) календарских дана дужи од рока важења понуде.
Наручилац ће уновчити гаранцију за озбиљност понуде дату уз понуду уколико: 

· понуђач након истека рока за подношење понуда повуче, опозове или измени своју понуду или

· понуђач коме је додељен уговор благовремено не потпише уговор о јавној набавци или 

· понуђач коме је додељен уговор не поднесе исправно средство обезбеђења за добро извршење посла у складу са захтевима из конкурсне документације.

У случају да је пословно седиште банке гаранта у Републици Србији у случају спора по овој Гаранцији, утврђује се надлежност суда у Београду и примена материјалног права Републике Србије. 

Банкарска гаранција ће бити враћена понуђачу са којим није закључен уговор одмах по закључењу уговора са понуђачем чија је понуда изабрана као најповољнија, а понуђачу са којим је закључен уговор у року од осам дана од дана предаје Наручиоцу инструмената обезбеђења извршења уговорених обавеза која су захтевана Уговором.

У року од 10 дана од закључења Уговора:
· Банкарску гаранцију за повраћај авансног плаћања

Понуђач  се обавезује да Наручиоцу достави банкарску гаранцију за повраћај авансног плаћања и то неопозиву, безусловну, плативу на први позив и без права на приговор, издату у висини уговореног аванса са обрачунатим ПДВ са роком важења 10 (десет) календарских дана дужим од уговореног рока за извршење предметних услуга.

Понуђач  се обавезује да у року од 10 дана  од дана закључења уговора Наручиоцу достави  банкарску гаранцију за повраћај авансног плаћања.

Достављена банкарска гаранција не може да садржи додатне услове за исплату, краће рокове, мањи износ и у том случају ће се сматрати да није достављена у прописаном року.

Уколико Понуђач у остављеном року не достави банкарску гаранцију за повраћај аванса, Наручилац има право да наплати средство финансијског обезбеђења за озбиљност понуде и да раскине уговор.

Ако се за време трајања уговора промене рокови за извршење уговорне обавезе, важност банкарске гаранције за повраћај аванса мора да се продужи.

Достављање средства финансијског обезбеђења представља одложни услов наступања правног дејства уговора.

У случају неиспуњавања уговорних обавеза, Наручилац има право да наплати банкарску гаранцију за повраћај авансног плаћања и банкарску гаранцију за добро извршење посла.

· Банкарску гаранцију за добро извршење посла

Изабрани понуђач је дужан да у тренутку закључења Уговора а најкасније у року од 10 (десет) дана од дана обостраног потписивања Уговора од законских заступника уговорних страна,а пре извршења, као одложни услов из члана 74. став 2. Закона о облигационим односима („Сл. лист СФРЈ“ бр. 29/78, 39/85, 45/89 – одлука УСЈ и 57/89, „Сл.лист СРЈ“ бр. 31/93 и „Сл. лист СЦГ“ бр. 1/2003 – Уставна повеља), као средство финансијског обезбеђења за добро извршење посла преда Наручиоцу банкарску гаранцију и банкарску гаранцију за повраћај аванса у износу захтеваног аванса.
Изабрани понуђач је дужан да Наручиоцу достави неопозиву,  безусловну (без права на приговор) и на први писани позив наплативу банкарску гаранцију за добро извршење посла у износу од 10%  вредности уговора без ПДВ. 

Банкарска гаранција мора трајати најмање 30 (словима:тридесет) календарских дана дуже од рока одређеног за коначно извршење посла.

Ако се за време трајања уговора промене рокови за извршење уговорне обавезе, важност банкарске гаранције за добро извршење посла мора да се продужи.Поднета банкарска гаранција не може да садржи додатне услове за исплату, краће рокове, мањи износ или промењену месну надлежност за решавање спорова.

Наручилац ће уновчити дату банкарску гаранцију за добро извршење посла у случају да изабрани понуђач не буде извршавао своје уговорне обавезе у роковима и на начин предвиђен уговором. 

У случају да је пословно седиште банке гаранта у Републици Србији у случају спора по овој Гаранцији, утврђује се надлежност суда у Београду и примена материјалног права Републике Србије. 

  По потписивању Записника/извештаја о Коначном пријему услуга (без примедби):
· Банкарску гаранцију за отклањање грешака у гарантном року

Понуђач се обавезује да преда Наручиоцу банкарску гаранцију за отклањање недостатака у  гарантном року која је неопозива, безусловна,без права протеста и платива на први позив, издата у висини од 5% од укупно уговорене цене (без ПДВ) са роком важења 30 дана дужим од гарантног рока с тим да евентуални продужетак рока важења уговора има за последицу и продужење рока важења бакарске гаранције.

Банкарска гаранција за отклањање недостатака у гарантном року, доставља се  у тренутку примопредаје предмета уговора  или најкасније 5 дана пре истека банкарске гаранције за добро извршење посла. Уколико Понуђач не достави банкарску гаранцију за отклањање недостатака у гарантном року, Наручилац има право да наплати банкарску гаранцију за добро извршење посла.

Достављена банкарска гаранција  не може да садржи додатне услове за исплату, краћи рок и мањи износ.

Наручилац је овлашћен да наплати банкарску гаранцију за отклањање недостатака у  гарантном року у случају да Понуђач не испуни своје уговорне обавезе у погледу гарантног рока.

Достављање средстава финансијског обезбеђења

Средство финансијског обезбеђења за  озбиљност понуде доставља се као саставни део понуде и гласи на Јавно предузеће „Електропривреда Србије“ Београд, Огранак ТЕНТ Београд Обреновац, Богољуба Урошевића Црног бр.44., 11500 Обреновац
Средство финансијског обезбеђења за добро извршење посла  и повраћај аванса гласи на Јавно предузеће „Електропривреда Србије“ Београд, Огранак ТЕНТ Београд Обреновац, Богољуба Урошевића Црног бр.44., 11500 Обреновац и доставља се лично или поштом на адресу: Јавно предузеће „Електропривреда Србије“ Београд, Огранак ТЕНТ, Богољуба Урошевића Црног бр.44., 11500 Обреновац са назнаком: Средство финансијског обезбеђења за ЈН3000/1891/2016 (2128/2016)
Средство финансијског обезбеђења за отклањање недостатака у гарантном року  гласи на Јавно предузеће „Електропривреда Србије“ Београд, Огранак ТЕНТ Београд Обреновац, Богољуба Урошевића Црног бр.44., 11500 Обреновац и доставља се приликом примопредаје предмета уговора или поштом на адресу корисника уговора:Јавно предузеће „Електропривреда Србије“ Београд, Огранак ТЕНТ, Богољуба Урошевића Црног бр.44., 11500 Обреновац са назнаком: Средства финансијског обезбеђења за ЈН бр ЈН3000/1891/2016 (2128/2016)
Понуђач је одговоран за безбедан начин достављања СФО Наручиоцу.

6.18 Начин означавања поверљивих података у понуди

Подаци које понуђач оправдано означи као поверљиве биће коришћени само у току поступка јавне набавке у складу са позивом и неће бити доступни ником изван круга лица која су укључена у поступак јавне набавке. Ови подаци неће бити објављени приликом отварања понуда и у наставку поступка. 

Наручилац може да одбије да пружи информацију која би значила повреду поверљивости података добијених у понуди. 

Као поверљива, понуђач може означити документа која садрже личне податке, а које не садржи ни један јавни регистар, или која на други начин нису доступна, као и пословне податке који су прописима одређени као поверљиви. 

Наручилац ће као поверљива третирати она документа која у десном горњем углу великим словима имају исписано „ПОВЕРЉИВО“.

Наручилац не одговара за поверљивост података који нису означени на горе наведени начин.

Ако се као поверљиви означе подаци који не одговарају горе наведеним условима, Наручилац ће позвати понуђача да уклони ознаку поверљивости. Понуђач ће то учинити тако што ће његов представник изнад ознаке поверљивости написати „ОПОЗИВ“, уписати датум, време и потписати се.

Ако понуђач у року који одреди Наручилац не опозове поверљивост докумената, Наручилац ће третирати ову понуду као понуду без поверљивих података.

Наручилац је дужан да доследно поштује законите интересе понуђача, штитећи њихове техничке и пословне тајне у смислу закона којим се уређује заштита пословне тајне.

Неће се сматрати поверљивим докази о испуњености обавезних услова,цена и други подаци из понуде који су од значаја за примену (елемената) критеријума и рангирање понуде. 

6.19 Поштовање обавеза које произлазе из прописа о заштити на раду и других прописа

Понуђач је дужан да при састављању понуде изричито наведе да је поштовао обавезе које произлазе из важећих прописа о заштити на раду, запошљавању и условима рада, заштити животне средине, као и да нема забрану обављања делатности која је на снази у време подношења понуде (Образац 4 из конкурсне документације).

6.20 Накнада за коришћење патената

Накнаду за коришћење патената, као и одговорност за повреду заштићених права интелектуалне својине трећих лица сноси понуђач.

6.21 Начело заштите животне средине и обезбеђивања енергетске ефикасности
Наручилац је дужан да набавља услуге која не загађују, односно који минимално утичу на животну средину, односно који обезбеђују адекватно смањење потрошње енергије – енергетску ефикасност.

6.22 Додатне информације и објашњења

Заинтерсовано лице може, у писаном облику, тражити од Наручиоца додатне информације или појашњења у вези са припремањем понуде,при чему може да укаже Наручиоцу и на евентуално уочене недостатке и неправилности у конкурсној документацији, најкасније пет дана пре истека рока за подношење понуде, на адресу Наручиоца, са назнаком: „ОБЈАШЊЕЊА – позив за јавну набавку број 3000/1891/2016 (2128/2016)“ или електронским путем на е-mail адресу: jelena.mihajlovic@eps.rs, радним данима (понедељак – петак) у времену од 07,00 до 15,00 часова. Захтев за појашњење примљен после наведеног времена или током викенда/нерадног дана биће евидентиран као примљен првог следећег радног дана.
Наручилац ће у року од три дана по пријему захтева објавити Одговор на захтев на Порталу јавних набавки и својој интернет страници.

Тражење додатних информација и појашњења телефоном није дозвољено.

Ако је документ из поступка јавне набавке достављен од стране наручиоца или понуђача путем електронске поште или факсом, страна која је извршила достављање дужна је да од друге стране захтева да на исти начин потврди пријем тог документа, што је друга страна дужна и да учини када је то неопходно као доказ да је извршено достављање.

Ако наручилац у року предвиђеном за подношење понуда измени или допуни конкурсну документацију, дужан је да без одлагања измене или допуне објави на Порталу јавних набавки и на својој интернет страници.

Ако наручилац измени или допуни конкурсну документацију осам или мање дана пре истека рока за подношење понуда, наручилац је дужан да продужи рок за подношење понуда и објави обавештење о продужењу рока за подношење понуда.

По истеку рока предвиђеног за подношење понуда наручилац не може да мења нити да допуњује конкурсну документацију.

Комуникација у поступку јавне набавке се врши на начин предвиђен чланом 20. Закона.
У зависности од изабраног вида комуникације, Наручилац ће поступати у складу са 13. начелним ставом који је Републичка комисија за заштиту права у поступцима јавних набавки заузела на 3. Општој седници, 14.04.2014. године (објављеним на интернет страници www.кjn.gov.rs).

6.23 Трошкови понуде

Трошкове припреме и подношења понуде сноси искључиво понуђач и не може тражити од наручиоца накнаду трошкова.

Понуђач може да у оквиру понуде достави укупан износ и структуру трошкова припремања понуде тако што попуњава, потписује и оверава печатом Образац трошкова припреме понуде.

Ако је поступак јавне набавке обустављен из разлога који су на страни Наручиоца, Наручилац је дужан да понуђачу надокнади трошкове израде узорка или модела, ако су израђени у складу са техничким спецификацијама Наручиоца и трошкове прибављања средства обезбеђења, под условом да је понуђач тражио накнаду тих трошкова у својој понуди.

6.24 Додатна објашњења, контрола и допуштене исправке

Наручилац може да захтева од понуђача додатна објашњења која ће му помоћи при прегледу, вредновању и упоређивању понуда, а може да врши и контролу (увид) код понуђача, односно његовог подизвођача.

Уколико је потребно вршити додатна објашњења, наручилац ће понуђачу оставити примерени рок да поступи по позиву Наручиоца, односно да омогући Наручиоцу контролу (увид) код понуђача, као и код његовог подизвођача.

Наручилац може, уз сагласност понуђача, да изврши исправке рачунских грешака уочених приликом разматрања понуде по окончаном поступку отварања понуда.

У случају разлике између јединичне цене и укупне цене, меродавна је јединична цена. Ако се понуђач не сагласи са исправком рачунских грешака, Наручилац ће његову понуду одбити као неприхватљиву.

6.25 Разлози за одбијање понуде

Понуда ће бити одбијена ако:
· је неблаговремена, неприхватљива или неодговарајућа;

· ако се понуђач не сагласи са исправком рачунских грешака;

· ако има битне недостатке сходно члану 106. ЗЈН

односно ако:

· Понуђач не докаже да испуњава обавезне услове за учешће;
· понуђач не докаже да испуњава додатне услове;
· понуђач није доставио тражено средство обезбеђења;
· је понуђени рок важења понуде краћи од прописаног;

· понуда садржи друге недостатке због којих није могуће утврдити стварну садржину понуде или није могуће упоредити је са другим понудама
Наручилац ће донети одлуку о обустави поступка јавне набавке у складу са чланом 109. Закона.

6.26 Рок за доношење Одлуке о додели уговора/обустави поступка
Наручилац ће одлуку о додели уговора/обустави поступка донети у року од максимално 25 (двадесетпет) дана од дана јавног отварања понуда.

Одлуку о додели уговора/обустави поступка  Наручилац ће објавити на Порталу јавних набавки и на својој интернет страници у року од 3 (три) дана од дана доношења.

6.27 Негативне референце
Наручилац може одбити понуду уколико поседује доказ да је понуђач у претходне три године пре објављивања позива за подношење понуда, у поступку јавне набавке:

· поступао супротно забрани из чл. 23. и 25. Закона;

· учинио повреду конкуренције;

· доставио неистините податке у понуди или без оправданих разлога одбио да закључи уговор о јавној набавци, након што му је уговор додељен;

· одбио да достави доказе и средства обезбеђења на шта се у понуди обавезао.

Наручилац може одбити понуду уколико поседује доказ који потврђује да понуђач није испуњавао своје обавезе по раније закљученим уговорима о јавним набавкама који су се односили на исти предмет набавке, за период од претходне три годинепре објављивања позива за подношење понуда. 

Доказ наведеног може бити:

· правоснажна судска одлука или коначна одлука другог надлежног органа;

· исправа о реализованом средству обезбеђења испуњења обавеза у поступку јавне набавке или испуњења уговорних обавеза;

· исправа о наплаћеној уговорној казни;

· рекламације потрошача, односно корисника, ако нису отклоњене у уговореном року;

· изјава о раскиду уговора због неиспуњења битних елемената уговора дата на начин и под условима предвиђеним законом којим се уређују облигациони односи;

· доказ о ангажовању на извршењу уговора о јавној набавци лица која нису означена у понуди као подизвођачи, односно чланови групе понуђача;

· други одговарајући доказ примерен предмету јавне набавке који се односи на испуњење обавеза у ранијим поступцима јавне набавке или по раније закљученим уговорима о јавним набавкама.

Наручилац може одбити понуду ако поседује доказ из става 3. тачка 1) члана 82. Закона, који се односи на поступак који је спровео или уговор који је закључио и други наручилац ако је предмет јавне набавке истоврсан. 

Наручилац ће поступити на наведене начине и у случају заједничке понуде групе понуђача уколико утврди да постоје напред наведени докази за једног или више чланова групе понуђача. 

6.28 Увид у документацију

Понуђач има право да изврши увид у документацију о спроведеном поступку јавне набавке после доношења одлуке о додели уговора, односно одлуке о обустави поступка о чему може поднети писмени захтев Наручиоцу.

Наручилац је дужан да лицу из става 1. омогући увид у документацију и копирање документације из поступка о трошку подносиоца захтева, у року од два дана од дана пријема писаног захтева, уз обавезу да заштити податке у складу са чл.14. Закона.

6.29 Заштита права понуђача

Обавештење о роковима и начину подношења захтева за заштиту права, са детаљним упутством о садржини потпуног захтева за заштиту права у складу са чланом 151. став 1. тач. 1)–7) Закона, као и износом таксе из члана 156. став 1. тач. 1)–3) Закона и детаљним упутством о потврди из члана 151. став 1. тачка 6) Закона којом се потврђује да је уплата таксе извршена, а која се прилаже уз захтев за заштиту права приликом подношења захтева наручиоцу, како би се захтев сматрао потпуним
Рокови и начин подношења захтева за заштиту права:

Захтев за заштиту права подноси се лично или путем поште на адресу: ЈП „Електропривреда Србије“ Београд, - огранак ТЕНТ Бeoгрaд Oбрeнoвaц, Богољуба Урошевића Црног 44, 11500 Обреновац са назнаком: Захтев за заштиту права за ЈН услуга - Замена цевног снопа (ЗВП 6 бис и ЗНП 1) блока Б2 ,бр. ЈН3000/1891/2016 (2128/2016), а копија се истовремено доставља Републичкој комисији.
Захтев за заштиту права се може доставити и путем електронске поште на e-mail: jelena.mihajlovic@eps.rs радним данима (понедељак-петак) од 7,00 до 14,00 часова.

Захтев за заштиту права може се поднети у току целог поступка јавне набавке, против сваке радње наручиоца, осим ако овим законом није другачије одређено.

Захтев за заштиту права којим се оспорава врста поступка, садржина позива за подношење понуда или конкурсне документације сматраће се благовременим ако је примљен од стране наручиоца најкасније  7 (седам) дана пре истека рока за подношење понуда, без обзира на начин достављања и уколико је подносилац захтева у складу са чланом 63. став 2. овог закона указао наручиоцу на евентуалне недостатке и неправилности, а наручилац исте није отклонио. 

Захтев за заштиту права којим се оспоравају радње које наручилац предузме пре истека рока за подношење понуда, а након истека рока из става 3. ове тачке, сматраће се благовременим уколико је поднет најкасније до истека рока за подношење понуда. 

После доношења одлуке о додели уговора  и одлуке о обустави поступка, рок за подношење захтева за заштиту права је 10 (десет) дана од дана објављивања одлуке на Порталу јавних набавки. 

Захтев за заштиту права не задржава даље активности наручиоца у поступку јавне набавке у складу са одредбама члана 150. ЗЈН. 

Наручилац објављује обавештење о поднетом захтеву за заштиту права на Порталу јавних набавки и на својој интернет страници најкасније у року од два дана од дана пријема захтева за заштиту права. 

Наручилац може да одлучи да заустави даље активности у случају подношења захтева за заштиту права, при чему је тад дужан да у обавештењу о поднетом захтеву за заштиту права наведе да зауставља даље активности у поступку јавне набавке. 

Детаљно упутство о садржини потпуног захтева за заштиту права у складу са чланом   151. став 1. тач. 1) – 7) ЗЈН:

Захтев за заштиту права садржи:

1) назив и адресу подносиоца захтева и лице за контакт

2) назив и адресу наручиоца

3) податке о јавној набавци која је предмет захтева, односно о одлуци наручиоца

4) повреде прописа којима се уређује поступак јавне набавке

5) чињенице и доказе којима се повреде доказују

6) потврду о уплати таксе из члана 156. ЗЈН

7) потпис подносиоца.

Ако поднети захтев за заштиту права не садржи све обавезне елементе   наручилац ће такав захтев одбацити закључком. 

Закључак   наручилац доставља подносиоцу захтева и Републичкој комисији у року од три дана од дана доношења. 

Против закључка наручиоца подносилац захтева може у року од три дана од дана пријема закључка поднети жалбу Републичкој комисији, док копију жалбе истовремено доставља наручиоцу. 

Износ таксе из члана 156. став 1. тач. 1)- 3) ЗЈН:

Подносилац захтева за заштиту права дужан је да на рачун буџета Републике Србије (број рачуна: 840-30678845-06, шифра плаћања 153 или 253, позив на број 3000108912016, сврха: ЗЗП, ЈП ЕПС Београд-огранак ТЕНТ Београд-Обреновац, јн. бр. ЈН 3000/1891/2016, прималац уплате: буџет Републике Србије) уплати таксу од:
1. 120.000,00 динара ако се захтев за заштиту права подноси пре отварања понуда и ако процењена вредност није већа од 120.000.000,00 динара 
2. 120.000,00 динара ако се захтев за заштиту права подноси након отварања понуда и ако процењена вредност није већа од 120.000.000,00 динара 

Свака странка у поступку сноси трошкове које проузрокује својим радњама.

Ако је захтев за заштиту права основан, наручилац мора подносиоцу захтева за заштиту права на писани захтев надокнадити трошкове настале по основу заштите права.

Ако захтев за заштиту права није основан, подносилац захтева за заштиту права мора наручиоцу на писани захтев надокнадити трошкове настале по основу заштите права.

Ако је захтев за заштиту права делимично усвојен, Републичка комисија одлучује да ли ће свака странка сносити своје трошкове или ће трошкови бити подељени сразмерно усвојеном захтеву за заштиту права.

Странке у захтеву морају прецизно да наведу трошкове за које траже накнаду.

Накнаду трошкова могуће је тражити до доношења одлуке наручиоца, односно Републичке комисије о поднетом захтеву за заштиту права.

О трошковима одлучује Републичка комисија. Одлука Републичке комисије је извршни наслов.

Детаљно упутство о потврди из члана 151. став 1. тачка 6) ЗЈН

Потврда којом се потврђује да је уплата таксе извршена, а која се прилаже уз захтев за заштиту права приликом подношења захтева наручиоцу, како би се захтев сматрао потпуним.

Чланом 151. Закона о јавним набавкама („Службени  гласник РС“, број 124/12, 14/15 и 68/15) је прописано да захтев за заштиту права мора да садржи, између осталог, и потврду о уплати таксе из члана 156. ЗЈН.

Подносилац захтева за заштиту права је дужан да на одређени рачун буџета Републике Србије уплати таксу у износу прописаном чланом 156. ЗЈН.

Као доказ о уплати таксе, у смислу члана 151. став 1. тачка 6) ЗЈН, прихватиће се:

1. Потврда о извршеној уплати таксе из члана 156. ЗЈН која садржи следеће елементе:

(1) да буде издата од стране банке и да садржи печат банке;

(2) да представља доказ о извршеној уплати таксе, што значи да потврда мора да садржи податак да је налог за уплату таксе, односно налог за пренос средстава реализован, као и датум извршења налога. * Републичка комисија може да изврши увид у одговарајући извод евиденционог рачуна достављеног од стране Министарства финансија – Управе за трезор и на тај начин додатно провери чињеницу да ли је налог за пренос реализован.

(3) износ таксе из члана 156. ЗЈН чија се уплата врши;

(4) број рачуна: 840-30678845-06;

(5) шифру плаћања: 153 или 253;

(6) позив на број: подаци о броју или ознаци јавне набавке поводом које се подноси захтев за заштиту права;

(7) сврха: ЗЗП; назив наручиоца; број или ознака јавне набавке поводом које се подноси захтев за заштиту права;

(8) корисник: буџет Републике Србије;

(9) назив уплатиоца, односно назив подносиоца захтева за заштиту права за којег је извршена уплата таксе;

(10) потпис овлашћеног лица банке.

2. Налог за уплату, први примерак, оверен потписом овлашћеног лица и печатом банке или поште, који садржи и све друге елементе из потврде о извршеној уплати таксе наведене под тачком 1.

3. Потврда издата од стране Републике Србије, Министарства финансија, Управе за трезор, потписана и оверена печатом, која садржи све елементе из потврде о

извршеној уплати таксе из тачке 1, осим оних наведених под (1) и (10), за подносиоце захтева за заштиту права који имају отворен рачун у оквиру припадајућег консолидованог рачуна трезора, а који се води у Управи за трезор (корисници буџетских средстава, корисници средстава организација за обавезно социјално осигурање и други корисници јавних средстава);

4. Потврда издата од стране Народне банке Србије, која садржи све елементе из потврде о извршеној уплати таксе из тачке 1, за подносиоце захтева за заштиту права (банке и други субјекти) који имају отворен рачун код Народне банке Србије у складу са законом и другим прописом.

Примерак правилно попуњеног налога за пренос и примерак правилно попуњеног налога за уплату могу се видети на сајту Републичке комисије за заштиту права у поступцима јавних набавки http://www.kjn.gov.rs/ci/uputstvo-o-uplati-republicke-administrativne-takse.htmlи http://www.kjn.gov.rs/download/Taksa-popunjeni-nalozi-ci.pdf

УПЛАТА ИЗ ИНОСТРАНСТВА

Уплата таксе за подношење захтева за заштиту права из иностранства може се извршити на девизни рачун Министарства финансија – Управе за трезор

НАЗИВ И АДРЕСА БАНКЕ:

Народна банка Србије (НБС)

11000 Београд, ул. Немањина бр. 17

Србија

SWIFT CODE: NBSRRSBGXXX

НАЗИВ И АДРЕСА ИНСТИТУЦИЈЕ:

Министарство финансија

Управа за трезор

ул. Поп Лукина бр. 7-9

11000 Београд

IBAN: RS 35908500103019323073

НАПОМЕНА: Приликом уплата средстава потребно је навести следеће информације о плаћању - „детаљи плаћања“ (FIELD 70: DETAILS OF PAYMENT):

– број у поступку јавне набавке на које се захтев за заштиту права односи и

назив наручиоца у поступку јавне набавке.

У прилогу су инструкције за уплате у валутама: EUR и USD.

PAYMENT INSTRUCTIONS 

	SWIFT MESSAGE MT103 – EUR

	FIELD 32A: 
	VALUE DATE – EUR- AMOUNT

	FIELD 50K:  
	ORDERING CUSTOMER

	FIELD 50K:  
	ORDERING CUSTOMER

	FIELD 56A:

(INTERMEDIARY)
	DEUTDEFFXXX

DEUTSCHE BANK AG, F/M

TAUNUSANLAGE 12

GERMANY

	FIELD 57A:

(ACC. WITH BANK)
	/DE20500700100935930800

NBSRRSBGXXX

NARODNA BANKA SRBIJE (NATIONAL

BANK OF SERBIA – NBS BEOGRAD,

NEMANJINA 17

SERBIA

	FIELD 59:

(BENEFICIARY)
	/RS35908500103019323073

MINISTARSTVO FINANSIJA

UPRAVA ZA TREZOR

POP LUKINA7-9

BEOGRAD

	FIELD 70:  
	DETAILS OF PAYMENT

	
	


	SWIFT MESSAGE MT103 – USD
	

	FIELD 32A: 
	VALUE DATE – USD- AMOUNT

	FIELD 50K:  
	ORDERING CUSTOMER

	FIELD 56A:

(INTERMEDIARY)


	BKTRUS33XXX

DEUTSCHE BANK TRUST COMPANIY

AMERICAS, NEW YORK

60 WALL STREET

UNITED STATES

	FIELD 57A:

(ACC. WITH BANK)


	NBSRRSBGXXX

NARODNA BANKA SRBIJE (NATIONAL

BANK OF SERBIA – NB BEOGRAD,

NEMANJINA 17

SERBIA

	FIELD 59:

(BENEFICIARY)


	/RS35908500103019323073

MINISTARSTVO FINANSIJA

UPRAVA ZA TREZOR

POP LUKINA7-9

BEOGRAD

	FIELD 70:  
	DETAILS OF PAYMENT


6.30 Закључивање и ступање на снагу уговора

Наручилац ће доставити уговор о јавној набавци понуђачу којем је додељен уговор у року од 8(осам) дана од протека рока за подношење захтева за заштиту права.
Понуђач којем буде додељен уговор, обавезан је да у року од највише 10(десет)  дана од дана закључења уговора достави банкарску гаранцију за добро извршење посла/ гаранцију за повраћај авансног плаћања.

Ако понуђач којем је додељен уговор одбије да потпише уговор или уговор не потпише у року од 10 (десет) дана, Наручилац може закључити са првим следећим најповољнијим понуђачем.

Уколико у року за подношење понуда пристигне само једна понуда и та понуда буде прихватљива, наручилац ће сходно члану 112. став 2. тачка 5) ЗЈН-а закључити уговор са понуђачем и пре истека рока за подношење захтева за заштиту права.
6.31 Измене током трајања уговора

Наручилац може након закључења уговора о јавној набавци без спровођења поступка јавне набавке повећати обим предмета набавке до лимита прописаног чланом 115. став 1. Закона о јавним набавкама.

Наручилац може повећати обим предмета јавне набавке из уговора о јавној набавци за максимално до 5% укупне вредности уговора под условом да има обезбеђена финансијска средства, у случају непредвиђених околности приликом реализације Уговора, за које се није могло знати приликом планирања набавке или у случају да приликом реализације уговора наступе објективне околности због којих је потребно извршити додатне или непредвиђене услуге које су неопходне да би се реализовао предмет набавке.
Након закључења уговора о јавној набавци наручилац може да дозволи промену цене и других битних елемената уговора из објективних разлога који морају бити јасно и прецизно одређени у конкурсној документацији, уговору о јавној набавци, односно предвиђени посебним прописима,као што су: виша сила, измена важећих законских прописа, мере државних органа и измењене околности на тржишту настале услед више силе.

7 ОБРАСЦИ

ОБРАЗАЦ 1.
ОБРАЗАЦ ПОНУДЕ

Понуда бр._________ од _______________ за  отворени поступак јавне набавке– услуге ________________ЈН бр. ______________

1)ОПШТИ ПОДАЦИ О ПОНУЂАЧУ

	Назив понуђача:
	

	Врста правног лица: 
	

	Адреса понуђача:
	

	Врста правног лица (микро, мало, средње, велико) или физичко лице):
	

	Матични број понуђача:
	

	Порески идентификациони број понуђача (ПИБ):
	

	Име особе за контакт:
	

	Електронска адреса понуђача (e-mail):

	

	Телефон:
	

	Телефакс:
	

	Број рачуна понуђача и назив банке:
	

	Лице овлашћено за потписивање уговора
	


2) ПОНУДУ ПОДНОСИ: 

	А) САМОСТАЛНО 

	Б) СА ПОДИЗВОЂАЧЕМ

	В) КАО ЗАЈЕДНИЧКУ ПОНУДУ


Напомена: заокружити начин подношења понуде и уписати податке о подизвођачу, уколико се понуда подноси са подизвођачем, односно податке о свим учесницима заједничке понуде, уколико понуду подноси група понуђача

3) ПОДАЦИ О ПОДИЗВОЂАЧУ 

	1)
	Назив подизвођача:
	

	
	Врста правног лица: 
	

	
	Адреса:
	

	
	Матични број:
	

	
	Врста правног лица (микро, мало, средње, велико) или физичко лице):
	

	
	Порески идентификациони број:
	

	
	Име особе за контакт:
	

	
	Проценат укупне вредности набавке који ће извршити подизвођач:
	

	
	Део предмета набавке који ће извршити подизвођач:
	

	2)
	Назив подизвођача:
	

	
	Врста правног лица: 
	

	
	Адреса:
	

	
	Матични број:
	

	
	Порески идентификациони број:
	

	
	Име особе за контакт:
	

	
	Проценат укупне вредности набавке који ће извршити подизвођач:
	

	
	Део предмета набавке који ће извршити подизвођач:
	


Напомена:
Табелу „Подаци о подизвођачу“ попуњавају само они понуђачи који подносе  понуду са подизвођачем, а уколико има већи број подизвођача од места предвиђених у табели, потребно је да се наведени образац копира у довољном броју примерака, да се попуни и достави за сваког подизвођача.
4) ПОДАЦИ ЧЛАНУ ГРУПЕ ПОНУЂАЧА

	1)
	Назив члана групе понуђача:
	

	
	Врста правног лица: 
	

	
	Адреса:
	

	
	Матични број:
	

	
	Врста правног лица (микро, мало, средње, велико) или физичко лице):
	

	
	Порески идентификациони број:
	

	
	Име особе за контакт:
	

	2)
	Назив члана групе понуђача:
	

	
	Врста правног лица: 
	

	
	Адреса:
	

	
	Матични број:
	

	
	Врста правног лица (микро, мало, средње, велико) или физичко лице):
	

	
	Порески идентификациони број:
	

	
	Име особе за контакт:
	

	3)
	Назив члана групе понуђача:
	

	
	Врста правног лица: 
	

	
	Адреса:
	

	
	Матични број:
	

	
	Врста правног лица (микро, мало, средње, велико) или физичко лице):
	

	
	Порески идентификациони број:
	

	
	Име особе за контакт:
	


Напомена:
Табелу „Подаци о учеснику у заједничкој понуди“ попуњавају само они понуђачи који подносе заједничку понуду, а уколико има већи број учесника у заједничкој понуди од места предвиђених у табели, потребно је да се наведени образац копира у довољном броју примерака, да се попуни и достави за сваког понуђача који је учесник у заједничкој понуди.

5) ЦЕНА И КОМЕРЦИЈАЛНИ УСЛОВИ ПОНУДЕ

ЦЕНА

	ПРЕДМЕТ И БРОЈ НАБАВКЕ
	УКУПНА ЦЕНА без ПДВ-а у динарима

	Унапређење система отпељивања

	


КОМЕРЦИЈАЛНИ УСЛОВИ

	УСЛОВ НАРУЧИОЦА
	ПОНУДА ПОНУЂАЧА

	РОК И НАЧИН ПЛАЋАЊА:

· аванс у висини највише 10% од укупно уговорене вредности са припадајућим порезом на додату вредност, у року од 10 (словима: десет) дана од  дана потписивања уговора, а по пријему исправног предрачуна, банкарске гаранције за повраћај авансног плаћања, банкарске гаранције за за добро извршење посла и усаглашеног и обострано потписаног Термин плана израде. Аванс се правда пропорционално по сваком испостављеном рачуну.
· до 80% (словима:осамдесет) од уговорене цене сукцесивно у зависности од извршења уговорених испорука/услуга, у року до 45 (словима: четрдесетпет) дана од дана пријема рачуна, издатог на основу прихваћених и одобрених Извештаја.

· 20% (словима: двадесет) од уговорене цене по извршеној услузи из члана 1 овог Уговора и пријема Коначног извештаја о извршеној услузи, и то у року до 45 (словима: четрдесетпет) дана од дана од дана пријема исправног рачуна од стране овлашћеног лица Корисника услуге (без примедби). 


	Аванс _________% у осталом сагласан са захтевом наручиоца ДА/НЕ (заокружити)


	РОК ИЗВРШЕЊА:

Пројектовање – 30 дана од ступања уговора на снагу

Испорука и монтажа - 120 дана од увођења извођача у посао. Увођењем у посао сматраће се први дан потписивања дневника, одмах након усвајања пројекта


	Сагласан за захтевом наручиоца

ДА/НЕ (заокружити)

	ГАРАНТНИ РОК:

Гарантни рок се рачуна од дана коначног извршења услуга, односно од дана сачињавања, потписивања и верификовања Коначног записника о пруженим услугама (без примедби) и износи:

· За делове пресвучене базалтом и керамиком - 4 године 

· За испоручене табласте затвараче – 2 године

· За изведене радове и осталу испоруку – 12 месеци

У случају било каквог отклањања грешака у гарантном периоду гаранција за исто се враћа на почетак.

	За изведене радове и осталу испоруку ____ месеци од дана сачињавања, верификовања  и потписивања Коначног записника о пруженим услугама (без примедби) 

у осталом сагласан са захтевом наручиоца ДА/НЕ (заокружити)

	МЕСТО ИЗВРШЕЊА:
 ЈП ЕПС Огранак ТЕНТ Београд – Обреновац, локација ТЕНТ Б Ушће
ПАРИТЕТ Испоруке: франко ТЕНТ Б Ушће

	Сагласан за захтевом наручиоца

ДА/НЕ (заокружити)

	РОК ВАЖЕЊА ПОНУДЕ: 
не може бити краћи од 60 дана од дана отварања понуда 
(Напомена: гаранција за озбиљност понуде мора да важи најмање 30 дана дуже)
	_____ дана од дана отварања понуда

	Понуда понуђача који не прихвата услове наручиоца за рок и начин плаћања, рок извршења, гарантни рок, место извршења и рок важења понуде сматраће се неприхватљивом.


Датум 



                                   Понуђач
________________________        М.П.
_____________________                                      

Напомене:

-  Понуђач је обавезан да у обрасцу понуде попуни све комерцијалне услове (сва празна поља).

- Уколико понуђачи подносе заједничку понуду,група понуђача може да овласти једног понуђача из групе понуђача који ће попунити, потписати и печатом оверити образац понуде или да образац понуде потпишу и печатом овере сви понуђачи из групе понуђача (у том смислу овај образац треба прилагодити већем броју потписника
ОБРАЗАЦ 2.

ОБРАЗАЦ СТРУКУТРЕ ЦЕНЕ

Табела 1.

	
	Врста услуге
	Јед.

мере
	Обим (количина)
	Јед.

цена без ПДВ

дин. 
	Јед.

цена са ПДВ

дин. 
	Укупна цена без ПДВ

дин. 
	Укупна цена са ПДВ

дин

	
	(2)
	(3)
	(4)
	(5)
	(6)
	(7)
	(8)

	1
	Према Ценовнику који је саставни део понуде* 
	
	
	
	
	
	


	I
	УКУПНО ПОНУЂЕНА ЦЕНА   без ПДВ, у динарима
(збир колоне бр. 7)
	

	II
	УКУПАН ИЗНОС     ПДВ,  у динарима  
	

	III
	УКУПНО ПОНУЂЕНА ЦЕНА  са ПДВ,  у динарима  
(ред. бр.I+ред.бр.II)
	


	Датум:
	
	Понуђач

	
	М.П.
	

	
	
	

	
	
	


Напомена:

-Уколико група понуђача подноси заједничку понуду овај образац потписује и оверава Носилац посла.

- Уколико понуђач подноси понуду са подизвођачем овај образац потписује и оверава печатом понуђач. 

Упутство за попуњавање Обрасца структуре цене

Понуђач треба да попуни образац структуре цене Табела 1. на следећи начин:

-у колону 5. уписати колико износи јединична цена без ПДВ за извршену услугу/испоруку;

-у колону 6. уписати колико износи јединична цена са ПДВ за извршену услугу/испоруку;

-у колону 7. уписати колико износи укупна цена без ПДВ и то тако што ће помножити јединичну цену без ПДВ (наведену у колони 5.) са траженим обимом-количином (која је наведена у колони 4.); 

-у колону 8. уписати колико износи укупна цена са ПДВ и то тако што ће помножити јединичну цену са ПДВ (наведену у колони 6.) са траженим обимом- количином (која је наведена у колони 4.).

-у ред бр. I – уписује се укупно понуђена цена за све позиције  без ПДВ (збир колоне бр. 5)

-у ред бр. II – уписује се укупан износ ПДВ 

-у ред бр. III – уписује се укупно понуђена цена са ПДВ (ред бр. I + ред.бр. II)

-на место предвиђено за место и датум уписује се место и датум попуњавања обрасца структуре цене.

-на  место предвиђено за печат и потпис понуђач печатом оверава и потписује образац структуре цене.

ОБРАЗАЦ 3.

На основу члана 26. Закона о јавним набавкама ( „Службени гласник РС“, бр. 124/2012, 14/15 и 68/15), члана 2. став 1. тачка 6) подтачка (4) и члана 16. Правилника о обавезним елементима конкурсне документације у поступцима јавних набавки начину доказивања испуњености услова («Службени гласник РС», бр.86/15) понуђач/члан групе понуђача даје:

ИЗЈАВУ О НЕЗАВИСНОЈ ПОНУДИ

и под пуном материјалном и кривичном одговорношћу потврђује да је Понуду број:________ за јавну набавку услуга________________у отвореном поступку јавне набавке ЈН бр.____________Наручиоца Јавно предузеће „Електропривреда Србије“ Београдпо Позиву за подношење понуда објављеном на Порталу јавних набавки и интернет страници Наручиоца дана ___________. године, поднео независно, без договора са другим понуђачима или заинтересованим лицима.

У супротном упознат је да ће сходно члану 168.став 1.тачка 2) Закона о јавним набавкама („Службени гласник РС“, бр.124/12, 14/15 и 68/15), уговор о јавној набавци бити ништав.

	Датум:
	
	Понуђач/члан групе понуђача



	
	М.П.
	

	
	
	

	
	
	


Напомена:Уколико заједничку понуду подноси група понуђача Изјава се доставља за сваког члана групе понуђача. Изјава мора бити попуњена, потписана од стране овлашћеног лица за заступање понуђача из групе понуђача и оверена печатом. 
Приликом подношења понуде овај образац копирати у потребном броју примерака.

ОБРАЗАЦ 4.

На основу члана 75. став 2. Закона о јавним набавкама („Службени гласник РС“ бр.124/2012, 14/15  и 68/15) као понуђач/члан групе понуђача/подизвођач дајем:

И З Ј А В У

којом изричито наводимо да смо у свом досадашњем раду и при састављању Понуде  број: ______________за јавну набавку услуга________________. у отвореном поступку јавне набавке ЈН бр._____________ поштовали обавезе које произилазе из важећих прописа о заштити на раду, запошљавању и условима рада, заштити животне средине, као и да немамо забрану обављања делатности која је на снази у време подношења Понуде.
	Датум:
	
	Понуђач/ члан групе понуђача/ подизвођач

	
	М.П.
	

	
	
	

	
	
	


Напомена: Уколико заједничку понуду подноси група понуђача Изјава се доставља за сваког члана групе понуђача. Изјава мора бити попуњена, потписана од стране овлашћеног лица за заступање понуђача из групе понуђача и оверена печатом. 
У случају да понуђач подноси понуду са подизвођачем, Изјава се доставља за понуђача и сваког подизвођача. Изјава мора бити попуњена, потписана и оверена од стране овлашћеног лица за заступање понуђача/подизвођача и оверена печатом.
Приликом подношења понуде овај образац копирати у потребном броју примерака.
OБРАЗАЦ 5.

ПОТВРДА О РЕФЕРЕНТНИМ НАБАВКАМА

Наручилац односно корисник предметних услуга: 
                                                  __________________________________________________________________
(назив и седиште наручиоца)
Лице за контакт:      ___________________________________________________________________
(име, презиме,  контакт телефон)

Овим путем потврђујем да је __________________________________________________________________
(навести назив седиште  понуђача)

за наше потребе извршио: 

__________________________________________________________________
                                                  (навести) 

у уговореном року, обиму и квалитету и да у гарантном року није било рекламација на исте.
	Датум  закључења уговора
	Датум реализације уговора
	Вредност уговора без ПДВ
	Вредност извршених услуга без ПДВ

Дин

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


	Датум:
	
	Наручилац/корисник услуга:

	
	М.П.
	

	
	
	

	
	
	


НАПОМЕНА:

Приликом подношења понуде овај образац копирати у потребном броју примерака.

Понуђач који даје нетачне податке у погледу стручних референци, чини прекршај по члану 170. став 1. тачка 3. Закона о јавним набавкама. Давање неистинитих података у понуди је основ за негативну референцу у смислу члана 82. став 1. тачка 3) Закона

Уколико је референтни уговор закључен у страној валути, у поступку стручне оцене понуда наручилац ће извршити прерачун (вредности испоручених добара) у динаре по средњем курсу Народне Банке Србије на дан закључења референтног уговора.

ОБРАЗАЦ 
ПОТВРДА О ОБАВЉЕНОЈ ПОСЕТИ ОБЈЕКТУ НАРУЧИОЦА

У складу са позивом за подношење понуда за јавну набавку бр. ...............................

у име фирме понуђача .................................................................................................... 

                                                         (пун назив фирме понуђача и место)

представник понуђача ....................................................................................................,






(име и презиме представника понуђача)

на лицу места,  на локацији ТЕНТ Б Ушће,  упознао са објектом и предметом јавне набавке.

Од Понуђача се очекује да ће све евентуалне додатне нејасноће о предмету набавке или по било ком другом питању везано за предметну јавну набавку разјаснити пре давања понуде, тражењем додатних информација и разјашњења, писаним путем, у складу са ЗЈН и Упутством за понуђаче.

Дана ....................................

     ТЕНТ-Б, Ушће

Представник понуђача

 .......................................................

(потпис представника понуђача)

Потврђујем да се понуђач упознао са објектом и предметом јавне набавке:


Представник ТЕНТ-а,

(инж. постројења или водећи инж.)

................................................................

        (име и презиме)

................................................................



   (потпис)

Напомена:

* Потврда  није обавезан  саставни део понуде.
ОБРАЗАЦ ТРОШКОВА ПРИПРЕМЕ ПОНУДЕ

за јавну набавку услуга:.............................................................

ЈН бр. ЈН3000/1891/2016 (2128/2016)
На основу члана 88. став 1. Закона о јавним набавкама („Службени гласник РС“, бр.124/12, 14/15 и 68/15), члана 2. став 1. тачка 6) подтачка (3) и члана 15. Правилника о обавезним елементима конкурсне документације у поступцима јавних набавки и начину доказивања испуњености услова  (”Службени гласник РС” бр. 86/15), уз понуду прилажем 

СТРУКТУРУ ТРОШКОВА ПРИПРЕМЕ ПОНУДЕ

	трошкови прибављања средстава обезбеђења за озбиљност понуде
	__________ динара 

	Укупни трошкови без ПДВ
	__________ динара

	ПДВ
	__________ динара

	Укупни  трошкови са ПДВ
	__________ динара


Структуру трошкова припреме понуде прилажем и тражим накнаду наведених трошкова уколико наручилац предметни поступак јавне набавке обустави из разлога који су на страни наручиоца , сходно члану 88. став 3. Закона о јавним набавкама („Службени гласник РС“, бр.124/12, 14/15 и 68/15).

	Датум:
	
	Понуђач

	
	М.П.
	

	
	
	

	
	
	


Напомена:

-образац трошкова припреме понуде попуњавају само они понуђачи који су имали наведене трошкове и који траже да им их Наручилац надокнади у Законом прописаном случају

-остале трошкове припреме и подношења понуде сноси искључиво понуђач и не може тражити од наручиоца накнаду трошкова (члан 88. став 2. Закона о јавним набавкама („Службени гласник РС“, бр.124/12, 14/15 и 68/15) 

-уколико понуђач не попуни образац трошкова припреме понуде,Наручилац није дужан да му надокнади трошкове и у Законом прописаном случају

-Уколико група понуђача подноси заједничку понуду овај образац потписује и оверава Носилац посла.Уколико понуђач подноси понуду са подизвођачем овај образац потписује и оверава печатом понуђач. 

ПРИЛОГ 
СПОРАЗУМ  УЧЕСНИКА ЗАЈЕДНИЧКЕ ПОНУДЕ

На основу члана 81. Закона о јавним набавкама („Сл. гласник РС” бр. 124/2012, 14/15, 68/15) саставни део заједничке понуде је споразум којим се понуђачи из групе међусобно и према наручиоцу обавезују на извршење јавне набавке, а који обавезно садржи податке о : 

	ПОДАТАК О 
	НАЗИВ И СЕДИШТЕ ЧЛАНА ГРУПЕ ПОНУЂАЧА



	1. Члану групе који ће бити носилац посла, односно који ће поднети понуду и који ће заступати групу понуђача пред наручиоцем;
	

	2. Oпис послова сваког од понуђача из групе понуђача у извршењу уговора:


	

	3.Друго:


	


Потпис одговорног лица члана групе понуђача:

______________________

                                       м.п.

Потпис одговорног лица члана групе понуђача:

______________________

                                       м.п.

Датум:                                                                                                  
___________                                     
     ЗАПИСНИК/ИЗВЕШТАЈ О ПРУЖЕНИМ УСЛУГАМА    ПРИЛОГ 

Датум ___________


ПРУЖАЛАЦ УСЛУГА:

      КОРИСНИК УСЛУГА:

_________________________

     ___________________________
    (Назив правног  лица) 


(Назив организационог дела ЈП ЕПС)

__________________________
                      ______________________________

(Адреса правног  лица) 


(Адреса организационог дела ЈП ЕПС)

Број Уговора/Датум:      __________________________________________

Број налога за набавку (НЗН):  ________________________

Место извршене услуге 1:  __________________________

Објекат: ______________________________________________________

А) ДЕТАЉНА СПЕЦИФИКАЦИЈА УСЛУГЕ: 

Укупна вредност извршених услуга по спецификацији (без ПДВ) 

ПРИЛОГ: НАЛОГ ЗА НАБАВКУ (садржи предмет, рок, количину, јед.мере, јед.цену без ПДВ, укупну цену без ПДВ, укупан износ без ПДВ) / Извештај о извршеним услугама 

Предмет уговора (услуге) одговара траженим техничким карактеристикама.


□ ДА

□ НЕ

Предмет уговора нема видљивих оштећења 

□ ДА

□ НЕ

Укупан број позиција из спецификације:                            Број улаза:

___________________________________________________________________

Навести позиције које имају евентуалне недостатке (попуњавати само у случају рекламације): _________________________________________________________________________
Друге напомене (достављени докази о квалитету – безбедносни лист на српском језику у складу са Правилником о садржају безбедносног листа (Службени гласник РС бр., 100/2011), декларација, атест / извештај о испитивању,  лабораторијски налаз или упутство за употребу, манипулацију, одлагања, мере прве помоћи у случају расипања материје, начин транспорта и друго): ________________________________________
Б) Да су услуга(е) извршени у обиму, квалитету, уговореном року и сагласно уговору потврђују:

    ПРУЖАЛАЦ:
            КОРИСНИК:                 ОВЕРА НАДЗОРНОГ ОРГАНА 2
_______________
____________________         __________________________

    (Име и презиме)

   (Име и презиме)                   Руководилац пројекта/

                                                                                            Одговорно лице по Решењу

____________________
_____________________      __________________________

    (Потпис)


        (Потпис)                                (Потпис и лиценцни печат)

1)  у случају да се услуга односи на већи број МТ, уз Записник приложити посебну спецификацију по МТ

2)   потписује и печатира Надзорни орган за услуге инвестиционих пројеката

*Појашњења:

-Налог за набавку=Наруџбеница (излазни документ ка добављачу, издат на основу Уговора) ОБАВЕЗАН ПРИЛОГ ЗАПИСНИКА без обзира на предмет набавке

-Потпис од стране наручиоца на Записнику је један и то је потпис Одговорног лица за праћење извршења уговора именованог Решењем. Одговорно лице може формирати комисију за квалитативни пријем, радну групу, стручни тим али потпис на Записнику мора бити потпис Решењем именованог одговорног лица или, евентуално, његовог заменика.

-Сви добављачи биће дужни да уз фактуру доставе и обострано потписани Записник.

-Обавеза Наручиоца је издавање писменог Налога за набавку без обзира на предмет набавке 

8. МОДЕЛ УГОВОРА

КОРИСНИК УСЛУГЕ: 

Јавно предузеће „Електропривреда Србије“ из Београда, Улица царице Милице бр. 2.,огранак ТЕНТ Београд-Обреновац, 11500 Обреновац, Богољуба Урошевића Црног 44., матични број 20053658, ПИБ 103920327, текући рачун 160-700-13 Banka Intesа ад Београд, које, у име и за рачун ЈП ЕПС, по пуномоћју бр. 12.01.72300/3-16 од 01.03.2016.године, заступа финансијски директор ТЕНТ Милорад Лазић, дипл. екон. (у даљем тексту: Корисник услуге)  

и

ПРУЖАЛАЦ УСЛУГЕ:  

1. _________________ из ________, ул. ____________, бр.____, матични број: ___________, ПИБ: ___________, текући рачун ____________,банка ______________ кога заступа __________________, _____________, (као лидер у име и за рачун групе понуђача) 

2а)________________________________________из
_____________, улица
 ___________________ бр. ___, ПИБ: _____________, матични број _____________, текући рачун ____________,банка ______________ ,кога заступа __________________________, (члан групе понуђача или подизвођач) 

(у даљем тексту заједно: Уговорне стране)

2б)_______________________________________из
_____________, улица
 ___________________ бр. ___, ПИБ: _____________, матични број _____________, 

текући рачун ____________,банка ______________ ,кога  заступа _______________________, (члан групе понуђача или подизвођач),

 (у даљем тексту: Пружалац услуге) 
закључиле су у Обреновцу, дана __________.године следећи:
УВОДНЕ ОДРЕДБЕ

Уговорне стране констатују:

· да је Наручилац у складу са Конкурсном документацијом а сагласно члану 32. Закона о јавним набавкама („Сл.гласник РС“, бр.124/2012,14/2015 и 68/2015) (даље Закон) спровео отворени поступак  за јавну набавку услуге -Унапређење система отпељивања (у даљем тексту: Услуга), бр.ЈН ЈН3000/1891/2016 (2128/2016)
· 
да је Позив за подношење понуда у вези предметне јавне набавке објављен на Порталу јавних набавки дана ______ године, као и на интернет страници  Корисника услуге и на Порталу Службених гласила и база прописа.

· 
да Понуда Понуђача (у даљем тексту: Пружалац услуге) у _________отвореном поступку за ЈН број ___________, која је заведена код Корисника услуге под   бројем ______ од _____.2016. године у потпуности одговара захтеву Корисника услуге из позива за подношење понуда и Конкурсној документацији ; 

· да је Корисник услуге, на основу Понуде Пружаоца услуге  и Одлуке о додели Уговора, изабрао Пружаоца услуге за реализацију услуге 

ПРЕДМЕТ УГОВОРА

Члан 1.

Овим Уговором о пружању услуге (у даљем тексту: Уговор) Пружалац услуге се обавезује да за потребе Корисника услуге изврши и пружи услугу: „уписати предмет набавке“ , у свему према Понуди број_______ од _____године, Обрасцу структуре цене, Конкурсној документацији за предметну јавну набавку и Техничкој спецификацији, који чине саставни део овог Уговора.
ЦЕНА

Члан 2.

 Цена Услуге из члана 1. овог Уговора износи __________________ (словима: ________________________) динара/ ЕУР, без пореза на додату вредност.

На  цену Услуге из става 1. овог члана обрачунава се припадајући порез на додату вредност у складу са прописима Републике Србије.

У цену су урачунати сви трошкови везани за реализацију Услуге.

Напомена у вези са услугама уколико их обавља страно лице:

Пружалац услуга је сагласан да Корисник услуга обустави и плати порез на добит по одбитку на бруто уговорену  вредност по основу накнаде  од услуга које се пружају, односно које ће бити пружене или коришћене на територији Републике Србије.) из члана 1. овог Уговора.

У случају да је Република Србија са домицилном земљом Понуђача закључила уговор о избегавању двоструког опорезивања и предмет набавке је садржан у уговору о избегавању двоструког опорезивања

Пружалац услуга се обавезује да Кориснику услуге достави доказе о статусу резидента домицилне државе и то потврду о резидентности оверену од надлежног органа домицилне државе на обрасцу одређеном прописима Републике Србије или у овереном преводу обрасца прописаног од стране надлежног органа домицилне државе Пружаоца услуге и доказ да је стварни власник прихода приликом потписивања уговора или у року осам дана од дана потписивања  уговора, у складу са закљученим Уговором ______________ о избегавању двоструког опорезивања_____________(навести тачан назив уговора).

Пружалац услуге се обавезује да Кориснику услуге достави доказе за сваку календарску годину (у случају набавке услуге која се реализује током више календарских година).

Корисник услуге се обавезује  да Пружаоцу услуге достави  потврду о плаћеном порезу на добит по одбитку и то оригиналну потврду издату од стране пореског органа Републике Србије у року од 30 дана од дана плаћања пореза.

Уколико Пружалац услуге не достави доказе из става ___ Корисник услуге ће обрачунати, одбити и  платити  порез по одбитку у складу са прописима Републике Србије без примене закљученог Уговора о избегавању двоструког опорезивања са ________________ (навести тачан назив уговора) и нема обавезу да достави потврду из претходног става.

У случају да је Република Србија са домицилном земљом Понуђача није закључила уговор о избегавању двоструког опорезивања или предмет набавке није садржан у уговору о избегавању двоструког опорезивањаУговорне стране су сагласне да Корисник услуге обрачуна, одбије и  плати  порез по одбитку у складу са  пореским прописима Републике Србије.

Цена је фиксна односно не може се мењати за све време извршења Услуге. 

(Напомена: коначан текст овог члана ће се усагласити након доделе уговора уколико се уговор закључује са страним лицем)

Корекција цене 

Након закључења уговора, уколико од дана истека важности понуде до момента настанка ДПО дође до промене средњег курса EUR према подацима Народне Банке Србије, цена  исказана у динарима се може кориговати до истека уговореног рока извршења, зависно од промена курса EUR, што уједно представља и износ за плаћање. Промена уговорене цене ће се извршити на следећи начин:
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Где је:

Ц - нова цена

Ц0 - уговорена цена у динарима

ЕURТ -средњи курс EUR на дан ДПО (курсна листа НБС)

ЕUR0 -средњи курс EUR на дан када је започето отварање понуда (курсна листа НБС)

ФАКТУРИСАЊЕ И НАЧИН ПЛАЋАЊА

Члан 3.

Корисник услуге се обавезује да Пружаоцу услуга плати извршену Услугу динарском дознаком, на следећи начин:

· аванс у висини _____________% (највише 10%) од укупно уговорене вредности са припадајућим порезом на додату вредност, у року од 10 (словима: десет) дана од  дана потписивања уговора, а по пријему исправног предрачуна, банкарске гаранције за повраћај авансног плаћања, банкарске гаранције за за добро извршење посла. Аванс се правда пропорционално по сваком испостављеном рачуну.
· до 80% од уговорене цене сукцесивно у зависности од извршења уговорених испорука/услуга, у року до 45 (словима: четрдесетпет) дана од дана пријема исправног рачуна, издатог на основу прихваћених и одобрених Извештаја. Аванс се правда пропорционално по сваком испостављеном рачуну.
· 20% (словима: десет одсто) од уговорене цене по извршеној услузи из члана 1 овог Уговора и пријема Коначног извештаја о извршеној услузи, и то у року до 45 (словима: четрдесетпет) дана од дана од дана пријема исправног рачуна од стране овлашћеног лица Корисника услуге (без примедби). 

Ако је понуђена цена исказана у еврима, фактурисање уговорене цене извршиће се у динарској противвредности на дан настанка пореске обавезе према средњем курсу динара у односу на евро (према подацима Народне банке Србије), а плаћање ће се извршити према средњем курсу динара у односу на евро на дан плаћања, на износ накнаде без ПДВ-а (ПДВ се плаћа по курсу на дан настанка пореске обавезе). Пружалац је обавезан да на рачуну наведе износ у еврима и прерачун у динаре према курсу НБС на дан настанка пореске обавезе. Напомена: аванс се правда по курсу на дан плаћања аванса.
Ако је понуђена цена исказана у  динарима фактурисање и плаћање уговорене цене извршиће се у динарима у зависности од промене курса ЕУР према подацима Народне Банке Србије и формули за корекцију цене из члана 2. уговора.
У случају примене корекције цене Пружалац ће издати рачун на основу јединичних цена, а вредност корекције цене ће посебно исказати на рачуну или ће уз рачун доставити књижно задужење/одобрење. Напомена: аванс се правда по курсу на дан плаћања аванса.
Обрачун корекције цене се не урачунава у вредност из члана 2. Уговора.
За стране понуђаче:

Ако је понуђена цена исказана у еврима, фактурисање уговорене цене извршиће се у еврима на основу јединичних цена.
Пружалац услуге, може да у складу са важећим прописима, непосредно по потписивању уговора одреди свог пореског пуномоћника  у складу са најновијим изменама Закона о ПДВ-у (Сл. Гласник РС број 83/15 и 108/16) и пратећим Правилником. Даном достављања података о именовању пореског пуномоћника, који ће у име и за рачун Пружаоца услуге извршавати све обавезе у складу са важећим прописима  у Републици Србији, за комплетан промет који обавља у земљи,  извршиће се одговарајуће измене и допуне Уговора.
Рачун мора да гласи на Наручиоца: Јавно предузеће „Електропривреда Србије“ Београд, Царице Милице 2, Огранак ТЕНТ, Богољуба Урошевића Црног бр.44., 11500 Обреновац, ПИБ103920327, а доставља се на адресу Наручиоца, Јавно предузеће „Електропривреда Србије“ Београд, Огранак ТЕНТ, Богољуба Урошевића Црног бр.44, 11500 Обреновац, са обавезним прилозима-Записником о степену готовости - месечном прогресу услуга (месечни и коначни извештаји из члана 4 уговора)/Записником о квалитативном пријему предмета уговора (без примедби), са читко написаним именом и презименом и потписом овлашћеног лица Корисника услуга, бројем оквирног споразума и уговора.
У испостављеном рачуну, Пружалац је дужан да се придржава тачно дефинисаних назива из конкурсне документације и прихваћене понуде (из Обрасца структуре цене/Ценовника). Рачуни који не одговарају наведеним тачним називима, ће се сматрати неисправним. Уколико, због коришћења различитих шифрарника и софтверских решења није могуће у самом рачуну навести горе наведени тачан назив, изабрани понуђач је обавезан да уз рачун достави прилог са упоредним прегледом назива из рачуна са захтеваним називима из конкурсне документације и прихваћене понуде.

Рок плаћања почиње да тече од дана пријема исправне фактуре са захтеваном пратећом документацијом. 

Плаћање укупно уговорене цене извршиће се у динарима, на рачун Пружаоца бр.____________________ који се води код _________ _банке ____________.
За стране понуђаче:

Плаћање укупно уговорене цене извршиће се у еврима, дознаком на рачун Пружаоца услуге бр.____________________ који се води код _________ банке на основу јединичних цена.
ИЗВЕШТАЈИ И КОРЕСПОНДЕНЦИЈА

Члан 4.

Пружалац услуге се обавезује да Кориснику услуге у току реализације овог Уговора, достави следеће:

-
извештај/записник и припадајући рачун 

-
коначни извештај и њему припадајући рачун 

Пружалац услуге доставља Кориснику услуге потписан извештај у 3 (словима: три) примерка о реализованим услугама извршеним у претходном периоду.

Корисник услуге има право да, након пријема извештаја, достави примедбе Пружаоцу услуге у писаном облику или да достављени извештај прихвати и одобри у писаном облику. 

Пружалац услуге доставља Кориснику услуге рачун за део услуге који је реализовао по прихваћеном извештају најкасније до 8. (словима:осмог) дана од датума потписивања извештаја.
Сви извештаји из овог члана морају бити прихваћени и одобрени од стране  овлашћених представника за праћење и реализацију Уговора на страни Корисника услуге.

Члан 5.

Након реализације комплетне Услуге  утврђене чланом 1. овог Уговора Пружалац услуге доставља Кориснику услуге Коначни извештај.

Коначни извештај из става 1. овог члана обавезно садржи: преглед свих  извршених  активности на пружању Услуге, претходно одобрених извршених уговорних активности и финални уговорни производ.

Корисник услуге има право да достави примедбе у писаном облику на исти Пружаоцу услуге или достављени Коначни извештај прихвати и одобри у писаном облику. 

Пружалац услуга је дужан да поступи по писаним примедбама Корисника услуге у року који у зависности од обима примедби одређује Корисник услуге у тексту примедби, а који рок не може бити дужи од 3 (словима:три) дана.

Уколико Пружалац услуга у року који одреди Корисник услуге не поступи по примедбама из неоправданих разлога Корисник услуге има право да наплати средство обезбеђења дато на има доброг извршења посла или једнострано раскине овај Уговор.

О немогућности поступања по примедбама Коринсика услуге у датом року, Пружалац услуга обавештава Корисника услуге у писаном облику најдуже у року од 3 (словима: три) дана од дана пријема примедби Корисника услуге и даје детаљно образложење разлога. У супротном било који разлози за непоступање у датом року који је одредио 
Корисник услуге ће се сматрати неоправданим.

Након усвајања Коначног извештаја Корисник услуге ће извршити коначну исплату Пружаоцу услуге у року до 45 (четрдесетпет) дана од дана пријема одговарајућег рачуна.

Члан 6.

Адресе Уговорних страна за пријем писмена и поште, су следеће:

Корисник услуге:
Јавно предузеће „Електропривреда Србије“ Београд, Огранак ТЕНТ, Богољуба Урошевића Црног 44, 11500 Обреновац.
Пружалац услуге:
__________________________________________

Подизвођач: 

_________________________________________ 

ОБАВЕЗЕ КОРИСНИКА УСЛУГЕ 

Члан 7.

Корисник услуге се обавезује да Пружаоцу услуге изврши исплату цене Услуге из члана 2. у складу са извршеним активностима на начин и у роковима утврђеним чланом 3. овог Уговора. 
Све исплате по основу овог Уговора биће извршене на рачун Пружаоца услуге: 


бр рачуна: _____________________________ код банке:____________ 

Члан 8.

Корисник услуге је дужан да Пружаоцу услуге током целокупног периода реализације предмета овог Уговора, учини доступним све релевантне податке, документацију и информације којима располаже, као и пресек стања података, документације и иформација којима располаже у моменту закључења овог Уговора, а које су у вези са извршењем овог Уговора.

Корисник услуге има право да затражи од Пружаоца услуга сва неопходна  образложења материјала које Пружалац услуге припрема у извршењу Услуге која је предмет овог Уговора, као и да затражи измене и допуне достављених материјала, како би се на задовољавајући начин остварио циљ овог  Уговора. 

Члан 9.

Корисник услуге се обавезује да, у складу са утврђеним роковима за извршење уговорених обавеза, информише Пружаоца услуге о резултатима разматрања материјала и докумената које је Пружалац услуга припремио током извршења овог Уговора и оцени прихватљивости анализа, предлога, материјала и других докумената.

Осим наведених обавеза, Корисник услуга ће се придржавати и свих осталих обавеза дефинисаних техничком спецификацијом која је саставни део уговора.

ОБАВЕЗЕ ПРУЖАОЦА УСЛУГЕ

Члан 10.

Пружалац услуге је дужан да благовремено, у року од 10 (словима: десет дана), затражи од Корисника услуге све потребне информације, разјашњења, документацију и друге релевантне податке неопходне за извршење овог Уговора.

Уколико Пружалац услуге не поступи у складу са ставом првим овог члана, сматраће се да је благовремено прибавио све потребне податке за извршење Услуге у целости.

Пружалац услуге је дужан да прибави потребне сагласности и потврде за ослобађање од плаћања такси и пореза за део услуга које су утврђене у Прилогу ___. овог Уговора, а у складу са прописима Републике Србије.

Пружалац услуге је дужан да пружи Услугу Кориснику услуге у складу са својим целокупним знањем и искуством које поседује и обезбеди сва обавештења Кориснику услуге о унапређењима и побољшањима, иновацијама и техничким достигнућима, која се односе на предмет овог Уговора. 

Пружалац услуге се обавезује да, на захтев Корисника услуге, презентира и стручно   образложи све анализе, предлоге и решења, акта и друга документа које је припремио у реализацији Услуге по овом Уговору, пред надлежним органима Корисника услуге, као и о другим питањима која захтевају усклађеност решења.

Пружалац услуге се обавезује да на захтев Корисника услуге припреми приступачне информације, ради упознавања запослених, предстaвника огранака и надлежних институција о резултатима анализа и припремљеним актима везаним за реализацију предмета овог Уговора.

Члан 11.
Пружалац услуге се обавезује да Кориснику услуге преда :

· Пројекат за адаптацију и реконструкцију  за систем хидрауличког  транспорта пепела и шљаке на ТЕНТ Б – објекат категорије Г - (по 6 укоричених примерака по пројекту у папиру и по 1 ЦД )
· Пројекат за извођење радова за  систем хидрауличког транспорта пепела и шљаке на ТЕНТ Б – објекат категорије Г - (по 6 укоричених примерака по пројекту у папиру и по 1 ЦД)
· Елаборат  о противпожарној жаштити

· Пројекат изведеног објекта (3 укоричена примерака по пројекту у папиру, по 1 у електронском облику и то графички део у формату погодном за рад са графичким програмима (АUTO Cad) а текстуални део у Wоrd и Еxcel формату )

Предате примерке преузима лице овлашћено за праћење реализације овог уговора, уз обострано потписан записник о примопредаји Пројеката.

Члан 12.

Уговорне стране су у обавези да током реализације предмета овог Уговора, једна другој учине доступним све релевантне податке, документацију и информације којима располажу, а које су од значаја за извршење овог Уговора.

Уговорне стране су у обавези да по потреби предузму и друге обавезе које се покажу као нужне од значаја за реализацију предмета овог Уговора.

Осим наведених обавеза, уговорне стране ће се придржавати и свих осталих обавеза дефинисаних техничком спецификацијом која је саставни део уговора.

РОК  И ДИНАМКА ПРУЖАЊА УСЛУГЕ

Члан 13.

Пружалац услуге се обавезује да техничку документацију заврши у року од – 30 дана од ступања уговора на снагу (Пројектовање).

Пружалац услуге се обавезује да испоруку и монтажу  изврши у року од 120 дана од увођења извођача у посао. Увођењем у посао сматраће се први дан потписивања дневника, одмах након усвајања пројекта

СРЕДСТВА ФИНАНСИЈСКОГ ОБЕЗБЕЂЕЊА 

Члан 14.

СФО за повраћај авансног плаћања

Пружалац услуге  се обавезује да Наручиоцу, у року од 10 дана од дана закључења уговора, достави банкарску гаранцију за повраћај авансног плаћања и то неопозиву, безусловну, плативу на први позив и без права на приговор, издату у висини уговореног аванса са обрачунатим ПДВ-ом са роком важења 30 (тридесет) календарских дана дужим од уговореног рока извршења обавеза по овом Уговору.
Достављена банкарска гаранција не може да садржи додатне услове за исплату, краће рокове, мањи износ и у том случају ће се сматрати да није достављена у прописаном року.

Основ за наплату гаранције за повраћај авансног плаћања је случај да друга уговорна страна  не испуни уговорну обавезу враћања аванса.

Ако се за време трајања уговора промене рокови за извршење уговорне обавезе, важност банкарске гаранције за повраћај аванса мора да се продужи.

У случају неиспуњавања уговорних обавеза, Наручилац има право да наплати банкарску гаранцију за повраћај авансног плаћања и банкарску гаранцију за добро извршење посла.

СФО за добро извршење посла 

Пружалац услуге је обавезан да у тренутку потписивања Уговора, а најкасније у року од 10 (десет) дана од дана потписивања Уговора, као одложни услов из чл. 74.ст.2. ("Сл. лист СФРJ", бр. 29/78, 39/85, 45/89 - oдлукa УСJ и 57/89, "Сл. лист СРJ", бр. 31/93 и "Сл. лист СЦГ", бр. 1/2003 - Устaвнa пoвeљa), Закон о облигационим односима (даље: ЗОО), преда Кориснику услуге, као средство финансијског обезбеђења за добро извршење посла у износу од 10% од укупне вредности уговора, без ПДВ, неопозиву, безусловну (без права на приговор) и на први позив наплативу банкарску гаранцију, која мора трајати најмање 30 дана (тридесет) дана дуже од уговореног рока извршења Услуге, а евентуални продужетак тог рока има за последицу и продужење рока важења гаранције за исти број дана за који ће бити продужен рок за извршење обавеза по овом Уговору.

Уговорне стране су сагласне, да Корисник услуге може, без било какве претходне сагласности Пружаоца услуге, поднети на наплату средство финансијског обезбеђења из претходног става, у случају да Пружалац услуге не изврши у целости или неблаговремено, делимично или неквалитетно изврши било коју од уговорених Услуга.

Достављање средстава финансијског обезбеђења за добро извршење посла и повраћај аванса представља одложни услов, тако да правно дејство Уговора не настаје док се одложни услов не испуни.

СФО за отклањање грешака у гарантном року
Пружалац се обавезује да преда Кориснику банкарску гаранцију за отклањање недостатака у  гарантном року која је неопозива, безусловна,без права протеста и платива на први позив, издата у висини од 5% од вредности Уговора (без ПДВ-а) са роком важења 30 дана дужим од гарантног рока .

Банкарска гаранција за отклањање недостатака у гарантном року, доставља се  у тренутку извршења предмета уговора што се потврђује потписивањем коначног извештаја, уз последњи рачун  или најкасније 5 дана пре истека банкарске гаранције за добро извршење посла. Уколико Пружалац не достави банкарску гаранцију за отклањање недостатака у гарантном року, Корисник има право да наплати банкарске гаранције за добро извршење посла.

Достављена банкарска гаранција  не може да садржи додатне услове за исплату, краћи рок и мањи износ.

Корисник је овлашћен да наплати банкарску гаранцију за отклањање недостатака у  гарантном року у случају да Пружалац не испуни своје уговорне обавезе у погледу гарантног рока.

Ако се за време трајања Уговора промене рокови за извршење уговорне обавезе, важност  СФО мора се продужити. 

ИЗВРШИОЦИ


Члан 15.

Извршиоци су ангажована лица од стране Пружаоца услуге.

Пружалац услуге доставља Кориснику услуге:

-
Списак извршилаца, са наведеним квалификацијама свих извршилаца и прецизно дефинисаним активности које обављају у извршавању Услуге, са којим списком је сагласан Корисник услуге (Списак извршилаца дат је  у Прилогу 6. овог Уговора) и

-
 ако је применљиво и потребно Резервни списак извршилаца са наведеним квалификацијама резервних извршилаца.
Уколико се током извршења Услуге, појави оправдана потреба за заменом једног или више извршилаца,  као и на необразложен захтев Корисника услуге Пружалац услуге је дужан да извршиоца замени другим извршиоцима са најмање истим стручним квалитетима и квалификацијама, уз претходну писану сагласност Корисника услуге.

Ако Пружалац услуге мора да повуче или замени било ког извршиоца Услуге за време трајања овог Уговора, све трошкове који настану таквом заменом сноси Пружалац услуге.

Члан 16.

Пружалац услуге и извршиоци који су ангажовани на извршавању активности које су предмет овог Уговора, дужни су да чувају поверљивост свих података и информација садржаних у документацији, извештајима, предрачунима, техничким подацима и обавештењима, до којих дођу у вези са реализацијом овог Уговора и да их користе искључиво за обављање те Услугe. 

Информације, подаци и документација које је Корисник услуге доставио Пружаоцу услуге у извршавању предмета овог Уговора, Пружалац услуге не може стављати на располагање трећим лицима, без претходне писане сагласности Корисника услуге. 

Члан 17.

Пружалац услуге је дужан да колективно осигура своје запослене (извршиоце) у случају повреде на раду, професионалних обољења и обољења у вези са радом.

Пружалац услуге је дужан да поседује полису осигурања од одговорности из делатности за штете причињене трећим лицима . 

Осигурања из става 1. овог члана, трајаће до завршетка пружања и/или извршења Услуга које су предмет овог Уговора.

ЗАКЉУЧИВАЊЕ И СТУПАЊЕ НА СНАГУ 

Члан 18.

Овај Уговор сматра се закљученим када га потпишу овлашћени представници Уговорних страна.

Овај Уговор ступа на снагу када Пружалац услуге у складу са роковима из члана 14. овог Уговора достави средставо финансијског обезбеђења за добро извршење посла и повраћај авансног плаћања (уколико је уговорен аванс). 

Уколико Уговор није извршен, раскинут или престао да важи на други начин у складу са одредбама уговора или закона, Уговор престаје да важи истеком рока од 12 месеци од дана ступања на снагу или испуњењем Уговора, а што не утиче на уговорне одредбе о гарантном року и обавезама из гарантног рока.
Члан 19.

Овај Уговор и Прилози Уговора, сачињени су на српском језику (Уговор по потреби и на енглеском језику). 

На овај Уговор примењују се закони Републике Србије.

У случају спора меродавно право је право Републике Србије, а поступак се води на српском језику. 

Члан 20.

Овај Уговор и његови Прилози  из члана 33. овог Уговора.
На овај Уговор примењују се закони Републике Србије.
У случају спора меродавно право је право Републике Србије, а поступак се води на српском језику. 

ОВЛАШЋЕНИ ПРЕДСТАВНИЦИ ЗА ПРАЋЕЊЕ УГОВОРА

Члан 21.

Овлашћени представници за праћење реализације Услуге из члана 1. овог Уговора су: 


- за Корисника услуге: 
________________________________


- за Пружаоца услуге: 
________________________________

Овлашћења и дужности овлашћених представника  за праћење реализације овог Уговора су да:

-
примају месечне извештаје и изјашњавају се поводом истих ( сагласност односно примедбе на извештај );

-
исти доставе другој Уговорној страни и да прате поступање по примедбама; 

-         да сачине, потпишу и верификују (месечне) Записнике о квалитативном пријему;

-
благовремено приме Коначан извештај  о извршеној услузи (без примедби) и изјасне се поводом истог у писменој форми;

-
извршавају и друге дужности везане за реализацију предмета овог Уговора, по потреби.

КВАЛИТАТИВНИ И КВАНТИТАТИВНИ ПРИЈЕМ 

Члан 22.

Квантитативни и квалитативни пријем Услуге врши се приликом пружања Услуге у присуству овлашћених представника за праћење Уговора, на паритету франко пословни објекат Корисника услуге у ТЕНТ Б, Ушће и верификују се (месечним) Записницима о квалитативном пријему и Коначаним записником/извештајем  о извршеној услузи (без примедби).
У случају да се приликом пријема Услуге утврди да стварно стање не одговара обиму и квалитету, Корисник услуге је дужан да рекламацију записнички констатује и исту одмах достави Пружаоцу услуге у року од од 10 (словима:десет) дана по утврђивању недостатка.

Пружалац услуге  се обавезује да недостатке установљене од стране Корисника услуге приликом квантитативног и квалитативног пријема отклони у року од 3 (словима: три дана) од момента пријема рекламације о свом трошку.

ГАРАНТНИ РОК 

Члан 23.

Гарантни рок се рачуна од дана коначног извршења услуга, односно од дана сачињавања, потписивања и верификовања Коначног записника о пруженим услугама (без примедби) и износи:

· 4 године за делове пресвучене базалтом и керамиком,

· 2 године а испоручене табласте затвараче,

· за изведене радове  и остале испоруке ___________ (словима:_________) месеци (не може бити краћи од  12 месеци).
· У случају било каквог отклањања грешака у гарантном периоду гаранција за исто се враћа на почетак.
За све уочене недостатке – скривене мане, које нису биле уочене у моменту квалитативног и квантитативног пријема Услуге већ су се испољиле током употребе у гарантном року, Корисник услуге ће рекламацију о недостацима доставити Пружаоцу услуге одмах а најкасније у року од 3 (словима:три) дана по утврђивању недостатка. 

Пружалац услуге се обавезује да најкасније у року од 3 (словима:три) дана од дана пријема рекламације отклони утврђене недостатке о свом трошку.

ВИША СИЛА

Члан 24.

Под дејством више силе сматра се случај који ослобађа од одговорности за извршавање свих или неких уговорених обавеза и за накнаду штете за делимично или потпуно неизвршење уговорних обавеза, за ону уговорну страну код које је наступио случај више силе, или обе уговорне стране када је код обе уговорне стране наступио случај више силе, а извршење обавеза које је онемогућено због дејства више силе, одлаже се за време њеног трајања. 

Уговорна страна којој је извршавање уговорних  Услуга онемогућено услед дејства више силе је у обавези да одмах, без одлагања, а најкасније у року од 48 (словима: четрдесетосам) часова, од часа наступања случаја више силе, писаним путем обавести другу Уговорну страну о настанку више силе и њеном процењеном или очекиваном трајању, уз достављање доказа о постојању више силе.

За време трајања више силе свака Уговорна страна сноси своје трошкове и ниједан трошак, или губитак једне и/или обе Уговорне стране, који је настао за време трајања више силе, или у вези дејства више силе, се не сматра штетом коју је обавезна да надокнади друга Уговорна страна, ни за време трајања више силе, ни по њеном престанку.

Уколико деловање више силе траје дуже од 30 (словима:тридесет) календарских дана, уговорне стране ће се договорити о даљем поступању у извршавању одредаба овог Уговора – одлагању испуњења и о томе ће закључити анекс овог Уговора, или ће се договорити о раскиду овог Уговора, с тим да у случају раскида Уговора по овом основу – ниједна од Уговорних страна не стиче право на накнаду било какве штете.

У случају из претходног става овог члана Уговора Корисник услуге ће поступати у складу са чланом 115. Закона.

НАКНАДА ШТЕТЕ

Члан 25.

Пружалац услуге је у складу са ЗОО одговоран за штету коју је претрпео Корисник услуге неиспуњењем, делимичним испуњењем или задоцњењем у испуњењу обавеза преузетих овим Уговором.

Уколико Корисник услуге претрпи штету због чињења или нечињења Пружаоца услуге и уколико се Уговорне стране сагласе око основа и висине претрпљене штете, Пружалац услуге је сагласан да Кориснику услуге исту накнади, тако што Корисник услуге има право на наплату накнаде штете без посебног обавештења Пружаоца услуге уз издавање одговарајућег обрачуна са роком плаћања од 15 (словима: петнаест) дана од датума издавања истог.

Ниједна Уговорна страна неће бити одговорна за било какве посредне штете и/или за измаклу корист у било ком виду, које би биле изван оквира непосредних обичних штета, а које би могле да проистекну из или у вези са овим Уговором, изузев уколико је у питању груба непажња или поступање изван професионалних стандарда за ову врсту услуга на страни Пружаоца услуге. 

Наведена ограничавања/искључивања одговорности се не односе на одговорност било које Уговорне стране када се ради о кршењу обавеза у вези са чувањем пословних тајни, као и у вези са поштовањем права интелектуалне својине.
УГОВОРНА КАЗНА

Члан 26.

Уколико Пружалац не испуни своје обавезе или не изврши услугу у уговореном року и на уговорени начин, из разлога за које је одговоран, и тиме занемари уредно извршење овог Уговора, обавезан је да плати уговорну казну, обрачунату на вредност услуга која нису извршене.

Уговорна казна се обрачунава од првог дана од истека уговореног рока извршења из члана 8. Уговора и износи 0,5% укупне уговорене вредности неизвршених услуга дневно, а највише до 10% укупно уговорене вредности услуга, без пореза на додату вредност.

Плаћање уговорне казне, из става 1. овог члана,  дoспeвa у рoку до 45 (четрдесетпет) дaнa oд дaнa пријема од стране Пружаоца, рачуна  Корисника испостављеног по овом основу.

У случају кашњења дужег од 20 (двадесет) дана, Корисник има право да једнострано раскине уговор и од Пружаоца захтева накнаду штете и измакле добити, ограничено на вредност Уговора. 
РАСКИД УГОВОРА

Члан 27.

Свака Уговорне стране може једнострано раскинути овај Уговор пре истека рока, у случају непридржавања друге Уговорне стране, одредби овог Уговора, неотпочињања или неквалитетног извршења Услуге која је предмет овог Уговора, достављањем писане изјаве о једностраном раскиду Уговора другој Уговорној страни и уз поштовање отказног рока од 15 (словима: петнаест) дана од дана достављања писане изјаве. 

Корисник услуге може једнострано раскинути овај Уговор пре истека рока услед престанка потребе за ангажовањем Пружаоца услуге, достављањем писане изјаве о једностраном раскиду Уговора Пружаоцу услуге и уз поштовање отказног рока од 15 (словима: петнаест) дана од дана достављања писане изјаве.

Уколико било која Уговорних страна откаже овај Уговор без оправданог, односно објективног и доказаног разлога, друга Уговорна страна има право да на име неоправданог отказа наплати уговорну казну у висини од 10% од укупне вредности Уговора, у свему у складу са ЗОО, одговорност за штету због неиспуњења, делимичног испуњења или задоцњења у испуњењу обавеза преузетих овим Уговором.

ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ

Члан 28.

Ниједна Уговорна страна нема право да неку од својих права и обавеза из овог Уговора уступи, прода нити заложи трећем лицу без претходне писане сагласности друге Уговорене сране.

Члан 29.

Неважење било које одредбе овог Уговора неће имати утицаја на важење осталих одредби Уговора, уколико битно не утиче на реализацију овог Уговора.

Члан 30.

Уговорне страна током трајања овог Уговора  због промењених околности ближе одређених у члану 115. Закона, могу у писменој форми путем Анекса извршити измене и допуне овог Уговора. 

Члан 31.

Све неспоразуме који могу настати из овог Уговора, Уговорне стране ће настојати да реше споразумно, а уколико у томе не успеју Уговорне стране су сагласне да сваки спор настао из овог Уговора буде коначно решен од стране стварно надлежног суда у Београду / Сталне арбитраже при Привредној комори Србије, уз примену њеног Правилника. (напомена: коначан текст у Уговору зависи од тога да ли је домаћи или страни Понуђач).  
У случају спора примењује се материјално и процесно право Републике Србије, а поступак се води на српском језику.

Члан 32.

На односе Уговорних страна, који нису уређени овим Уговором, примењују се одговарајуће одредбе ЗОО и других закона, подзаконских аката, стандарда и техничких норматива Републике Србије, примењивих с обзиром на предмет овог Уговора.

Члан 33.

Саставни део овог Уговора чине:

Прилог број 1 Конкурсна документација, објављена на Порталу УЈН, а коју поседују обе уговорне стране;
Прилог број 2 Понуда;


Прилог број 3 Опис и врста услуге ;

Прилог број 4
  Структура цене из Понуде;

Прилог број 5 Усаглашени Термин план и план контроле квалитета; 

Прилог број 6 Списак извршилаца (ако је применљиво и  списак Резервних иозвршилаца);

Прилог број 7 Безбедност и здравље на раду; 

Прилог број 8 Споразум о заједничком извршењу услуге (ако је применљиво)
Члан 34.

Овај Уговор је потписан у 6 (шест) истоветних примерака од којих 2 (два) примерка за Пружаоца услуге а 4(четири) примерка за Корисника услуге.

Уговорне стране сагласно изјављују да су Уговор прочитале, разумеле и да уговорне одредбе у свему представљају израз њихове стварне воље.

За стране понуђаче:

Овај уговор је сачињен у 6 (шест) истоветних примерака на српском језику и 6 (шест) примерака на енглеском језику од којих уговорне стране задржавају по 3 (три) примерка за своје потребе. 

У случajу нeслaгaњa измeђу вeрзиja Угoвoрa, вaжeћe ћe бити oдрeдбe нa српскoм jeзику.

                КОРИСНИК УСЛУГА                                                  ПРУЖАЛАЦ УСЛУГА
ЈП „Електропривреда Србије“Београд                                                Назив

___________________________________                             ________________________

                                                                               М.П.

Финансијски директор ТЕНТ,                  име и презиме,функција                                            Милорад Лазић, дипл.екон.                                                                             

НАПОМЕНА: Коначни текст уговора биће урађен у складу са садржином изабране понуде (нпр. опционе клаузуле  из модела уговора везане за паритет, цену, порез, прилози и сл.).

Прилог о безбедности и здрављу на раду
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Огранак ТЕНТ

Сектор за управљање ризицима

Датум ________________

ПРАВИЛА

БЕЗБЕДНОСТИ НА РАДУ У ТЕНТ

У циљу прецизнијих инструкција којима се регулишу односи и обавезе између наручиоца радова/корисника услуга (ТЕНТ) и извођача радова/ извршилац услуга формулисана су правила, у складу са важећим законским одредбама, која су дата у даљем тексту. 

У зависности од врсте и обима радова/услуга примењују се одређене тачке ових правила.

Правила су саставни део уговора о извршењу послова од стране извођача радова/ извршиоца услуга.

Ова правила служе домаћим и страним извођачима радова/извршиоцима услуга (у даљем тексту извођач радова) као норматив за њихово правилно понашање за време рада у објектима ТЕНТ.

Поштовање правила од стране извођача радова биће стриктно контролисано и свако непоштовање биће санкционисано.

У случају да два или  више извођача радова деле радни простор дужни су да сарађују у примeни прoписaних мeрa зa бeзбeднoст и здрaвљe зaпoслeних, узимajући у oбзир прирoду пoслoвa кoje oбaвљajу, да кooрдинирajу aктивнoсти у вeзи сa примeнoм мeрa зa oтклaњaњe ризикa oд пoврeђивaњa, oднoснo oштeћeњa здрaвљa зaпoслeних, кao и дa oбaвeштaвajу jeдaн другoг и свoje зaпoслeнe o тим ризицимa и мeрaмa зa њихoвo oтклaњaњe.

Начин остваривања сарадње утврђује се писменим споразумом којим се одрeђује лицe зa кooрдинaциjу спрoвoђeњa зajeдничких мeрa кojимa сe oбeзбeђуje бeзбeднoст и здрaвљe свих зaпoслeних (из реда запослених ТЕНТ).

Лице за коодинацију у сарадњи са представницима извођача радова и надзорног органа израђује План заједничких мера.

I  ОБАВЕЗЕ ИЗВОЂАЧА РАДОВА 
Извођач радова, његови запослени и сва друга лица која ангажује, дужни су да у току припрема за извођење радова који су предмет Уговора, у току трајања истих, као и приликом отклањања недостатака у гарантном року, поступају у свему у складу са Законом о безбедности и здрављу на раду и осталим важећим прописима у Републици Србији из области БЗР и интерним актима ТЕНТ.

Извођач радова је дужан да обезбеди рад на радним местима на којима су спроведене мере за безбедан и здрав рад, односно да обезбеди да радни процес, радна околина, средства за рад и средства и опрема за личну заштиту на раду буду прилагођени и обезбеђени тако да не угрожавају безбедност и здравље запослених и свих других лица која ангажује за извођење радова који су предмет Уговора, суседних објеката, пролазника или учесника у саобраћају.

Извођач радова је дужан да обавести запослене и друга лица која ангажује приликом извођења радова који су предмет Уговора о обавезама из ових Правила.

 Извођач радова, његови запослени и сва друга лица која ангажује, у току припрема за извођење радова које су предмет Уговора, трајања истих, као и приликом отклањања недостатака у гарантном року је дужни су да се придржавају свих правила, интерних стандарда, процедура, упутстава и инструкција о БЗР које важе у ТЕНТ, а посебно су дужни да се придржавају следећих правила: 

1. Забрањено је избегавање примене и/или ометање спровођења мера БЗР
2. За радове за које је Законом о БЗР обавезан да изради Елаборат о уређењу градилишта (сходно Правилнику о садржају елабората о уређењу градилишта „Сл.гласник РС“ бр.121/12), најмање три дан пре почетка радова Служби БЗР и ЗОП достави:

· Елаборат о уређењу градилишта,
· оверену копију Пријаве о почетку радова коју је предао надлежној инспекцији рада,

· списак запослених на градилишту, са датумом обављеног лекарског прегледа и  датумом оспособљавања за безбедан и здрав рад на радном месту (списак мора бити оверен потписом и печатом од стране извођача радова)

· доказ да су запослени упознати са садржином Елабората и предвиђеним мерама за безбедан и здрав рад,
· oсигуравајућу полису за запослене,
· списак оруђа за рад, уређаја, алата и опреме и њихове атесте и сертификате,

· доказ о стручној оспособљености запослених сходно послу који обављају (дизаличар, виљушкариста, руковалац грађевинским машинама и др.),

· доказ да су запослени упознати са овим Правилима (списак лица са њиховим својеручним потписаним изјавама),

· име одговорног лица на градилишту, његовог заменика (у одсуству одговорног лица у другој и/или трећој смени, празником и сл.).

Уколико два или више извођача радова користе исти радни простор на заједничком градилишту могу користити један Елаборат о уређењу градилишта уз доказ да су сагласни са истим. 

Уколико Служба БЗР и ЗОП утврди да средства за рад Извођача радова немају потребне стручне налазе и/или извештаје и/или атесте и/или  дозволе о извршеним прегледима и испитивањима, уношење истих на локације ТЕНТ неће бити дозвољено.

3. Именује одговорно лице за безбедност и здравље на раду које ће бити на располагању све време током извођења радова и његовог заменика (у одсуству лица за БЗР у другој и/или трећој смени, празником и сл.). 

4. Служби обезбеђења и одбране ТЕНТ Обреновац, благовремено, а најкасније један дан пре почетка радова, поднесе Захтев за издавање прокси картица домаћих извођача радова (образац QO.0.14.35 приказан у прилогу 2), на коме треба уписати локацију радова, као и време трајања радова тј. време трајања уговора са ТЕНТ. Такође, Захтев мора бити оверен потписом и печатом од стране извођача радова и потписом од стране надзорног органа и одговорног лица Службе БЗР и ЗОП организационе целине ТЕНТ Уколико су извођачи радова странци, прокси картица се издаје на основу Захтева за издавање прокси картице за странце (образац QO.0.14.42 приказан у прилогу 2) који мора бити потписан од стране надзорног органа. Уз захтев се прилаже фотокопија пасоша ради констатације да ли странац има одобрену визу „Ц“ или „Д“ (уколико долази из земље са којом није потписан уговор о безвизном режиму уласка). Врста визе зависи од дужине боравка. Прокси картица – пропусница за извођаче радова израђује се по посебно утврђеној процедури и о трошку извођача радова. Извођач радова може заменити корисника прокси картице, подношењем Захтева за промену корисника прокси картице извођача радова (образац QO.0.14.36 приказан у прилогу 2), који мора бити оверен потписом и печатом од стране извођача радова и потписом од стране надзорног органа и одговорног лица Службе БЗР и ЗОП организационе целине ТЕНТ. Уколико постоје слободне тј. неактивне прокси картице, прво ће се вршити замена корисника прокси картице, а уколико буде потребно издаваће се нове прокси картице. У случају да дође до деактивације прокси картице као последица истека уговора, поновна активација прокси картице биће омогућена подношењем Захтева за активацију прокси картица извођача радова Служби обезбеђења и одбране (образац QO.0.14.66, приказан у прилогу 2). У случају губитка или оштећења прокси картице запослени извођача радова може добити нову подношењем Захтева за издавање дупликата прокси картице извођача радова (образац QO.0.14.39 приказан у прилогу 2). 

5. За запослене који бораве у ТЕНТ само један дан, Служби обезбеђења и одбране, поднесе Списак запослених извођача радова за привремени улазак (образац QO.0.14.37 приказан у прилогу 2) који мора бити оверен потписом извођача радова  и лица које уводи извођача радова у посао. Након овере списак се доставља на улазне капије. Уз образац QO.0.14.37 мора се доставити и Записник о упознавању са мерама безбедности QO.0.14.63, који мора бити потписан од стране лица које је извршило упознавање са мерама безбедности или од лица које уводи извођача радова у посао.

6. Служби обезбеђења и одбране достави захтев Списак возила и радних машина за улазак у објекте ТЕНТ (образац QO.0.14.44 приказан у прилогу 2) који мора бити потписан од стане надзорног органа. На основу поднетог списка Служба обезбеђења и одбране издаје Дозволу за улазак возила у круг ТЕНТ (образац QO.0.14.43 приказан у прилогу 2).
7. Захтевом - Списак запослених за рад ван редовног радног времена (образац QO.0.14.38 приказан у прилогу 2) који мора бити оверен потписом и печатом извођача радова и потписом од стане надзорног органа тражи сагласност за рад ван редовног радног времена, односно радним даном после 15 часова, суботом, недељом и државним празником.

8. Обезбеди поштовање режима улазака и излазака својих запослених, сходно наредбама директора ТЕНТ, директора организационих целина ТЕНТ и Службе обезбеђења и одбране.

9. Приликом уношења сопственог алата, опреме и материјала, сачини спецификацију истог на обрасцу QO.0.14.12 – Спецификација алата, опреме и материјала  који се уноси у круг ТЕНТ (приказан у прилогу 2), и то у три примерка, који морају бити потписани прво од стране Надзора ТЕНТ (инжењер радова, водећи инжењер), односно наручиоца, а након тога од службеника обезбеђења. Један примерак оверене Спецификације (сва три потписа) доставља се Надзору, други остаје у Служби обезбеђења и одбране, а трећи примерак задржава извођач радова. 

10. Изношење сопственог алата, опреме и материјала из круга ТЕНТ врши искључиво на основу Дозволе за изношење алата, опреме и материјала извођача радова из круга ТЕНТ (образац QO.0.14.13 – Дозвола за изношење алата, опреме и материјала извођача радова из круга ТЕНТ, приказан у прилогу 2). Дозволу за изношење алата, опреме и материјала из круга ТЕНТ потписују: овлашћено лице извођача радова (нпр. алатничар, магационер) односно лице које прати, чува, издаје алат и опрему, и за коју је одговоран од тренутка уласка алата и опреме у круг ТЕНТ, Надзор (инжењер радова, водећи инжењер, односно наручилац посла) и овлашћено лице Сектора организационе целине у оквиру које извођач изводи радове (шеф службе, главни инжењер Сектора). Образац се попуњава у три примерка од којих, оригинал остаје на излазној капији након извршене контроле од стране службеника обезбеђења, једна копија прати материјал који се износи, а друга копија остаје запосленом који је издао дозволу.
11. Приликом извођења радова придржава се свих законских, техничких и интерних прописа из безбедности и здравља на раду и противпожарне заштите, а посебно спроводи Уредбу о мерама заштите од пожара при извођењу радова заваривања, резања и лемљења у постројењима (уз претходно подношење Захтева за издавање одобрења за заваривање Служби БЗР и ЗОП, образац QO.0.08.13, приказан у прилогу 2), Упутство о обезбеђењу спровођења мера заштите од зрачења при радиографском испитивању (уз претходно подношење Захтева за издавање одобрења за радиографско испитивање Служби БЗР и ЗОП, образац QO.0.14.34, приказан у прилогу 2).

12. Поштује QU.0.06.01 Упутство o поступку извршења обезбеђења постројења за извођење радова у ТЕНТ и QU.5.05.03 Упутство o поступку извршења обезбеђења постројења за време извођења радова у ТЕНТ Железнички транспорт (процедуре за изолацију и закључавање извора енергије и радних флуида).

13. Поштује процедуре и упутства ТЕНТ за заштиту животне средине и заштиту здравља и безбедности на раду, која се односе на управљање отпадом, течним горивима, хемикалијама, као и процедуре и упутства за ванредне ситуације као што су: изливања и испуштања нафте, бензина, опасног отпада, растварача, боја, гасова, итд. односно Планове за реаговање у ванредним ситуацијама. Ако се изливање догоди, извођач радова је обавезан да предузме мере да заустави изливање и да одмах обавести одговорна лица у складу са Плановима за реаговање у ванредним систуацијама. 
14. Своје запослене детаљно упозна, у складу са Елаборатом о уређењу градилишта, са опасностима при раду у оваквим енергетским постројењима, односно на опасности од рада са ел. енергијом, опасности флуида под високим притиском и температуром, опасности од рада на висинама, од рада у скученом простору, опасности од хемикалија, гасова, железничког саобраћаја и другим које могу бити опасне по живот и здравље запослених. Такође мора да упозна запослене и са могућим последицама до којих може доћи по животну средину. 
15. Своје запослене упозна да, без посебне дозволе овлашћеног лица наручиоца, не смеју да користе средства за рад наручиоца (алатне машине у радионици одржавања, погонске уређаје и машине, вучна средства ЖТ, као и транспортнe машинe (дизалице, кранове, виљушкаре и остала моторна возила), независно од тога да ли су обучени за наведене послове.
16. За одређена добра која транспортује у ТЕНТ, у складу са законским прописима, обавља возилима која имају одговарајући АДР сертификат и да возилом управља лице са истим сертификатом.
17. За своје запослене обезбеди лична и колективна заштитна средства и сноси одговорност о њиховој правилној употреби.
18. Запослени на радном оделу имају видно обележен назив фирме у којој раде.
19. Сноси пуну одговорност за безбедност и здравље својих запослених, запослених подизвођача и другог особља које је укључено у радове извођача. 
20. Виљушкари и грађевинске машине морају бити снабдевени са ротационим светлом и звучном сиреном за вожњу уназад.
21. Поштује наложене мере или упутства која издаје координатор радова у случају ако више извођача радова истовремено обављају радове. 
22. Обезбеди сопствени надзор над спровођењем мера безбедности на раду и обезбеди прву  помоћ.
23. Обезбеди сигурно и исправно складиштење, коришћење и одлагање свих запаљивих, опасних, корозивних и отровних материја, течности и гасова.
24. Поштује забрану спаљивања смећа и отпадног материјала као и коришћења ватре на отвореном простору за грејање запослених.
25. У потпуности преузима све обавезе које проистичу из законских прописа, а у вези повреда на раду као и обавезе према надлежној инспекцији (пријава повреде и др.).
26. Благовремено извештава Службу БЗР и ЗОП о свим догађајима из области БЗР који су настали приликом извођења радова/пружања услуга, истог дана или следећег радног дана пријави сваку повреду на раду својих запослених, акцидент или инцидент.
27. Служби БЗР и ЗОП достави копију Извештаја о повреди на раду који је издао за сваког свог запосленог који се повредио приликом извођења радова који су предмет Уговора.

28. Радни простор одржава уредан, чист, сигуран за кретање радника и транспорт.
29. Свакодневно, уз сагласност  наручиоца радова, врши уклањање дрвеног, металног и друге врсте отпадног материјала на одговарајућа места која су заједнички договорена.
30. Монтажни материјал прописно складишти.
31. Сва опасна места (опасност од пада са висине и друго) обезбеди траком, оградом и таблама упозорења.
32. Фиксирање терета за дизање, обележавање опасног простора испод терета и навођење дизаличара сме да обавља унапред именована особа (везач-сигналиста).
33. Све грађевинске скеле буду монтиране од стране специјализованих фирми, по урађеном пројекту и прегледане пре употребе од стране корисника.
34. На захтев надзорног органа на градилишту обезбеди довољан број мобилних тоалета.
35. Наручиоцу радова не ремети редован процес производње и рад запослених.
36. Поштује радну и технолошку дисциплину установљену код наручиоца радова.
37. Обавеже своје запослене да стално носе лична документа и покажу их на захтев овлашћених лица за безбедност.
38. Најстроже је забрањен улазак, боравак или рад, на територији и у просторијама ТЕНТ, под утицајем алкохола или других психоактивних супстанци;

39. На захтев надзорног органа, лица за БЗР, координатора за извођење радова и руководиоца пројекта ТЕНТ запослени извођача радова морају се подвргнути алко тесту сходно Упутству о контроли алко тестом.
40. Запослени извођача и подизвођача радова бораве и крећу се само у објектима ТЕНТ на којима изводе радове.
41. Забрањено је уношење оружја унутар локација Огранка ТЕНТ, као и неовлашћено фотографисање.

42. Обавезно је придржавање правила и сигнализације безбедности у саобраћају.

43. На захтев надзорног органа, удаљи запосленог са градилишта, када се утврди да је неподобан за даљи рад на градилишту.
44. На захтев надзорног органа, испита сваки случај повреде ових Правила, предузме одговарајуће мере против запосленог и о томе обавести надзорни орган ТЕНТ.
II ОБАВЕЗЕ ИЗВОЂАЧА РАДОВА ЧИЈИ СУ ЗАПОСЛЕНИ АНГАЖОВАНИ

ПО „НОРМА ЧАС“

Извођач радова који своје запослене ангажују по „норма часу“, у организацији ТЕНТ, обавезан је да:

1. Своје запослене опреми одговарајућим средствима и опремом за личну заштиту на раду у складу са опасностима и /или штетностима односно ризицима од настанка повреда и оштећења  здравља које су за то место у радној околини препознате и утврђене проценом ризика. 

2. На сваких 6 месеци, Служби БЗР и ЗОП,  достави спискове запослених Извођача радова по Службама и радним местима где су распоређени.

3. За извођење радова (обављање посла) ангажује здравствено способне запослене,

4. За рад на радним местима са повећаним ризиком утврђеним Актом о процени ризика у ТЕНТ, ангажује запослене који су обавили прописане лекарске прегледе за рад на радним местима са повећаним ризиком, а по поступку и у роковима утврђеним Актом о процени ризика.

5.   Копију извештаја о извршеном претходном лекарском прегледу кандидата за заснивање радног односа достави ТЕНТ (Сектору за људске ресурсе) пре заснивања радног односа.

6.   Копију извештаја о извршеном периодичном лекарском прегледу запосленог који пружа услуге ТЕНТ достави руководиоцу организационе целине у којој је запослени ангажован, најкасније један дан пре истека важности важећег лекарског извештаја.

7.   Води евиденцију о лекарским прегледима запослених распоређених на радним местима са повећаним ризиком у складу са роковима утврђеним Актом о процени ризика ТЕНТ

8.   По захтеву ТЕНТ, у случају премештаја на друго радно место, запосленог упути на лекарски преглед у складу са захтевима радног места на које се запослени распоређује и да копију извештаја о извршеном лекарском прегледу запосленог достави ТЕНТ (Сектору за људске ресурсе).

9.   Запослене распоређене на радна места за које је прописан санитарни лекарски преглед, упуте на исти и о томе воде евиденцију.

10. О забрани рада (необављеног лекарског прегледа или неспособности за рад) свог запосленог, упозна руководиоца организационе целине у којој је запослени ангажован и у договору са њим одреди замену за запосленог коме је забрањен рад.

11. Изврши теоријско и практично оспособљавање за безбедан и здрав рад запослених који пружају услуге ТЕНТ, пре заснивања радног односа, и са овереном копијом прописаног обрасца-евиденција о запосленима оспособљеним за безбедан и здрав рад и упути га на рад у ТЕНТ.

12. Преузме све обавезе које проистичу из законских прописа, а у вези повреда на раду као и обавезе према надлежној инспекцији (пријава повреда и др.) и о истима писаним путем обавесте Службу БЗР и ЗОП ТЕНТ.

13. Служби БЗР и ЗОП ТЕНТ достави копију извештаја о повреди на раду запосленог који пружа услуге ТЕНТ.

III ОБАВЕЗЕ ТЕНТ ЗА ЗАПОСЛЕНЕ АНГАЖОВАНЕ ПО „НОРМА ЧАС“  

ТЕНТ, односно руководиоци организационих целина у оквиру којих су ангажовани запослени Извођача радова обавезни су да:

1. На захтев Извођача радова, по потреби, у електронској форми доставе све интерне прописе ТЕНТ (Акт о процени ризика, Правилник о безбедности и здрављу на раду ТЕНТ Обреновац, Правилник ЗОП, Упутство о обезбеђењу радова и процедуре IMS). 

2. Oбезбеде запосленима Извођача радова који пружају услуге ТЕНТ рад на радном месту и у радној околини у којима су спроведене мере безбедности и здравља на раду.

3. У договору са Службом за обуку кадрова, организују теоретско и практично оспособљавање запослених Извођач радова за безбедан и здрав рад пре распоређивања на радно место, у складу са Актом о процени ризика ТЕНТ и специфичностима његовог радног места.

4. Након извршене теоријске и практичне оспособљености води евиденцију, а оверену копију прописаног обрасца-евиденција о запосленима оспособљеним за безбедан и здрав рад достави Извођачу радова.

IV НЕПОШТОВАЊЕ ПРАВИЛА

Служба БЗР и ЗОП ТЕНТ, док траје извођење уговорених радова, врши контролу примене ових правила.

Извођач радова је дужан да лицима одређеним, у складу са прописима, од стране ТЕНТ омогући спровођење контроле примене превентивних мера за безбедан и здрав рад.

Извођач радова је искључиво одговоран за безбедност и здравље својих запослених и свих других лица која ангажује приликом извођења радова које су предмет Уговора.

У случају непоштовања правила БЗР, ТЕНТ неће сносити никакву одговорност нити исплатити накнаде/трошкове Извођачу радова по питању повреда на раду, односно оштећења средстава за рад.

У случају да извођач не поштује Правила безбедности на раду ТЕНТ, обавезе и закључке са радних састанака, Служба БЗР и ЗОП писмено обавештава надзорни орган, одговорно лице извођача радова, директора огранка у коме се радови изводе и захтева од извођача радова прекид радних активности све док се разлози за његово постојање не отклоне.

На захтев надзорног органа или Службе БЗР и ЗОП, Служба обезбеђења и одбране удаљава запослене извођача радова који се понашају супротно одредбама Правила безбедности на раду или крше кућни ред и ометају редован процес рада. 

Руководилац одељења обезбеђења и одбране води евиденцију запослених извођача којима је забрањен приступ у објекте ТЕНТ.

V  САСТАНЦИ У ВЕЗИ БЕЗБЕДНОСТИ И ЗДРАВЉА НА РАДУ
Првом састанку за безбедност присуствују:
· лице за безбедност и здравље у ТЕНТ,

· инструктор БЗР и ЗОП из Службе за обуку кадрова. 

· надзорни орган,

· одговорно лице извођача радова на градилишту и

· одговорно лице за безбедност и здравље извођача радова. 
Садржај првог састанка:

· Одређивање радног простора (контејнери за смештај радника, материјала, санитарни чворови, и др.);

· Упознавање са опасностима и штетностима у термоенергетским постројењима и железничком саобраћају;
· Прва помоћ (телефонски бројеви, процедуре, и др.);

· Противпожарна заштита (телефонски бројеви, процедуре, дозволе и др.), опасне материје (хемикалије, гас и горива), заштита животне средине;

· Лична и колективна заштитна опрема;

· Правила саобраћаја;

· Одржавање и чишћење радног простора;

· Именовање одговорних лица;

· Поступак у случају повреде на раду;

· Последице непоштовања Правила безбедности на раду ТЕНТ и
· План заједничких мера
   Редовни састанци (једном недељно) одржавају се са сваким извођачем посебно или са свим извођачима заједно. Састанак води надзорни орган - вођа пројекта и одговорно лице за безбедност ТЕНТ.
Садржај редовног састанка:

· Стање радног и складишног простора;

· Стање противпожаре заштите, опасних материја (хемикалије, гас, горива);

· Коришћење личне и колективне заштитне опреме;

· Поштовање правила саобраћаја;

· Процене ризика од повреда и

· Могућност побољшања безбедности и здравља на раду.
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